Ο≈yè÷ΡF{$# AlAnaam
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Praise be to Allah, Who
t,n=y{ “Ï%©!$# ¬! ß‰ϑ
ô ptø:$#
has created the heavens and
the earth, and has appointed Ÿ≅èy y_uρ uÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
darkness and light. Yet those
who disbelieve ascribe rivals t⎦⎪Ï%©!$# ¢ΟèO ( u‘θ‘Ζ9$#uρ ÏM≈uΗä>—à9$#
unto their Lord.

∩⊇∪ šχθä9Ï‰÷ètƒ öΝÍκÍh5tÎ/ (#ρãxx.
2. He it is Who has created
¢ èO &⎦⎫ÏÛ ⎯ÏiΒ Νä3s)n=yz “Ï%!© $# uθèδ
Ο
you from clay, and has
decreed a term for you. A ‘‡Κ|¡•Β ×≅y_r&uρ ( Wξy_r& #©|Ós%
term is fixed with Him. Yet
still you doubt.
∩⊄∪ tβρçtIôϑs? óΟçFΡr& Ο
¢ èO ( …çνy‰ΨÏã
3. He is Allah in the heavens
’Îûuρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû ª!$# uθèδuρ
and in the earth. He knows
both your secret and your öΝ.ä tôγy_uρ öΝä.§Å™ ãΝn=÷ètƒ ( ÇÚö‘F{$#
utterance, and He knows
what you earn.
∩⊂∪ tβθç7Å¡3
õ s? $tΒ ãΝn=÷ètƒuρ

4. Never came there unto
Ï ≈tƒ#u™ ô⎯ÏiΒ 7πtƒ#u™ ⎯
M
ô ÏiΒ ΟÎγŠÏ?ù's? $tΒuρ
them a revelation of the
revelations of Allah but they ⎦
t ⎫ÅÊÍ÷èãΒ $pκ÷]tã #( θçΡ%x. ωÎ) öΝÍκÍh5u‘
did turn away from it.

∩⊆∪
5. And they denied the truth
ö èδu™!%y` $£ϑs9 Èd,ysø9$$Î/ (#θç/¤‹x. ô‰)
Ν
s sù
when it came unto them. But
there will come unto them the #( θçΡ%x. $tΒ (#àσ¯≈t6/Ρr& öΝÍκÏ?ù'tƒ t∃öθ|¡sù (
tidings of that which they
used to deride.
∩∈∪ tβρâ™Ì“öκtJó¡o„ ⎯ÏμÎ/
6. See they not how many a
generation We destroyed
before them, whom We had
established in the earth more
than
We
have
firmly
established you, and We shed
on them abundant showers
from the sky, and made the
rivers flow beneath them. Yet
we destroyed them for their
sins, and created after them
another generation.

ΟÎγÎ=ö7s% ⎯ÏΒ $uΖõ3n=÷δr& öΝ.x (#÷ρttƒ öΝs9r&
Ä⇓ö‘F{$# ’Îû öΝßγ≈¨Ψ©3¨Β 5βös% ⎯ÏiΒ
$uΖù=y™ö‘r&uρ ö/ä3©9 ⎯Åj3yϑçΡ óΟs9 $tΒ
$uΖù=yèy_uρ #Y‘#u‘ô‰ÏiΒ ΝÍκön=tã u™!$yϑ¡¡9$#
öΝÍκÉJøtrB

⎯ÏΒ

“ÌøgrB

t≈yγ÷ΡF{$#

$tΡù't±Σr&uρ öΝÍκ5Í θçΡä‹Î/ Νßγ≈uΖõ3n=÷δr'sù
∩∉∪ t⎦⎪Ìyz#u™ $ºΡös% öΝÏδÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ

7. Had we sent down unto
thee (Muhammad) (actual)
writing upon parchment, so
that they could feel it with
their hands, those who
disbelieve would have said:
This is naught else than mere
magic.
8. They say: Why has not an
angel been sent down unto
him? If We sent down an
angel, then the matter would
be judged; no further time
would be allowed them (for
reflection).
9. Had we appointed him
(Our messenger) an angel, We
assuredly had made him (as)
a man (that he might speak to
men); and (thus) obscured for
them (the truth) they (now)
obscure.
10. Messengers (of Allah)
have been derided before
thee, but that whereat they
scoffed surrounded such of
them as did deride.

’Îû $Y7≈tFÏ. y7ø‹n=tã $uΖø9¨“tΡ öθs9uρ
tΑ$s)s9 öΝÍκ‰Ï‰÷ƒr'Î/ çνθÝ¡yϑn=sù <¨$sÛöÏ%
ÖósÅ™ ωÎ) !#x‹≈yδ ÷βÎ) (#ÿρãxx. t⎦⎪Ï%©!$#
∩∠∪ ×⎦⎫Î7•Β
( 7
Ô n=tΒ Ïμø‹n=tã tΑÌ“Ρé& Iωöθs9 (#θä9$s%uρ
âöΔF{$# z©ÅÓà)©9 %Z3n=tΒ $uΖø9t“Ρr& öθs9uρ
∩∇∪ tβρãsàΖãƒ Ÿω ¢ΟèO
çμ≈oΨù=yèyf©9 $Z6n=tΒ çμ≈uΖù=yèy_ öθs9uρ
$¨Β

ΟÎγøŠn=tæ

$uΖó¡t6n=s9uρ

Wξã_u‘

∩®∪ šχθÝ¡Î6ù=tƒ
y7Î=ö6s% ⎯ÏiΒ 9≅ß™ãÎ/ x—Ì“öκçJó™$# Ï‰s)s9uρ
Οßγ÷ΨÏΒ (#ρãÏ‚y™ š⎥⎪Ï%©!$$Î/ s−$yssù
∩⊇⊃∪ tβρâ™Ì“öκtJó¡o„ ⎯ÏμÎ/ (#θçΡ$Ÿ2 $¨Β

11.
Say
(unto
the
#( ρãÝàΡ$# Ο
¢ èO ÇÚö‘F{$# ’Îû (#ρçÅ™ ö≅è%
disbelievers): Travel in the
land, and see the nature of the πè t6É)≈tã
šχ%x.
y#ø‹Ÿ2
consequence for the rejecters.

∩⊇⊇∪ t⎦⎫Î/Éj‹3
s ßϑø9$#
12. Say: Unto whom belongs
whatsoever is in the heavens
and the earth? Say: Unto
Allah. He has prescribed for
Himself mercy, that He may
bring you all together to the
Day of Resurrection whereof
there is no doubt. Those who
ruin their souls will not
believe.

ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû $¨Β ⎯yϑÏj9 ≅è%
4’n?tã |=tGx. 4 °! ≅è% ( ÇÚö‘F{$#uρ
4’n<Î) öΝä3¨Ζyèyϑôfu‹s9 4 sπyϑôm§9$# ÏμÅ¡øtΡ
4 ÏμŠÏù |=÷ƒu‘ Ÿω Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# ÏΘöθtƒ
óΟßγsù öΝåκ|¦àΡr& (#ÿρçÅ£yz š⎥⎪Ï%©!$#
∩⊇⊄∪ šχθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω

13.
Unto Him belongs
Í‘$pκ¨]9$#ρu È≅ø‹©9$# ’Îû z⎯s3y™ $tΒ …ã&s!uρ *
whatsoever rests in the night
and the day. He is the Hearer,
∩⊇⊂∪ ÞΟŠÎ=yèø9$# ßìŠÏϑ¡¡9$# uθèδuρ 4
the Knower.

14. Say: Shall I choose for a
protecting friend other than
Allah, the Originator of the
heavens and the earth, Who
feeds and is never fed? Say: I
am ordered to be the first to
surrender (unto Him). And be
not thou (O Muhammad) of
the idolaters.

ÌÏÛ$sù $|‹Ï9uρ ä‹ÏƒªBr& «!$# uöxîr& ö≅è%
ãΝÏèôÜãƒ uθèδuρ ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
÷βr& ßNóÉΔé& þ’ÎoΤÎ) ö≅è% 3 ÞΟyèôÜãƒ Ÿωuρ
Ÿωuρ ( zΟn=ó™r& ô⎯tΒ tΑ¨ρr& šχθà2r&
∩⊇⊆∪ t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$# z⎯ÏΒ ⎥sðθà6s?

15. Say: I fear, if I rebel
’În1u‘ àMøŠ|Átã ÷βÎ) ß∃%s{r& þ’ÎoΤÎ) ö≅è%
my
Lord,
the
against
retribution of an Awful Day.
∩⊇∈∪ 5ΟŠÏàtã BΘöθtƒ z>#x‹ã
t
16. He from whom (such
ô s)sù 7‹Í≥tΒöθtƒ çμ÷Ψtã ô∃uóÇãƒ ⎯¨Β
‰
retribution) is averted on that
day (Allah) has in truth had ß⎦⎫Î7ßϑø9$# ã—öθxø9$# y7Ï9≡sŒuρ 4 …çμyϑÏmu‘
mercy on him. That will be
the signal triumph.
∩⊇∉∪
17. If Allah touch thee with ξ
Ÿ sù 9hÛØÎ/ ª!$#
affliction, there is none that
can relieve there from save βÎ)uρ ( uθèδ ωÎ)
Him, and if He touch thee
with good fortune (there is Èe≅ä. ’
4 n?tã uθßγsù
none that can impair it); for
He is Able to do all things.

y7ó¡¡
| ôϑtƒ βÎ)uρ
ÿ…ã&s! y#Ï©%Ÿ2
9ösƒ¿2 y7ó¡|¡ôϑtƒ
∩⊇∠∪ ÖƒÏ‰s% &™ó©x«

18. He is the Omnipotent
uθèδuρ 4 ⎯ÍνÏŠ$t6Ïã s−öθsù ã Ïδ$s)ø9$# uθèδuρ
over His slaves, and He is the
Wise, the Knower.
∩⊇∇∪ çÎ7sƒø:$# ãΛ⎧Å3ptø:$#
19.
Say (O Muhammad):
What thing is of most weight
in testimony? Say: Allah is
Witness between me and you.
And this Qur'an has been
inspired in me, that I may
warn therewith you and
whomsoever it may reach. Do
you in sooth bear witness that
there are gods beside Allah?
Say: I bear no such witness.
Say: He is only One God. Lo!
I am innocent of that which
you associate (with Him).

È≅è% ( Zοy‰≈pκy− çt9ø.r& >™ó©«
x ‘“r& ö≅è%
z©Çrρé&uρ 4 öΝä3oΨ÷t/uρ ©Í_øŠt/ 7‰‹Íκy− ( ª!$#
Νä.u‘É‹ΡT{ ãβ#u™öà)ø9$# #x‹≈yδ ¥’n<Î)
tβρß‰pκô¶tFs9 öΝä3§ΨÎ←r& 4 xn=t/ .⎯tΒuρ ⎯ÏμÎ/
≅è% 4 3“t÷zé& ºπyγÏ9#u™ «!$# yìtΒ χr&
×μ≈s9Î) uθèδ $yϑ¯ΡÎ) ö≅è% 4 ß‰pκô−r& Hω
tβθä.Îô³è@ $®ÿÊeΕ Ö™ü“Ìt/ ©Í_¯ΡÎ)uρ Ó‰Ïn≡uρ
∩⊇®∪

20. Those unto whom We
=
| ≈tGÅ3ø9$#
ÞΟßγ≈oΨ÷s?#u™
t⎦⎪Ï%!© $#
gave the Scripture recognize
(this revelation) as they šχθèùÌ÷ètƒ
$yϑx. …çμtΡθèùÍ÷êtƒ
recognize their sons. Those
who ruin their own souls will öΝåκ|¦àΡr& (#ÿρçÅ£yz t⎦⎪Ï%©!$# ¢ ãΝèδu™!$oΨö/r&
not believe.

∩⊄⊃∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω óΟßγsù

21. Who does greater wrong
than he who invents a lie
against Allah or denies His
revelations?
Lo!
The
wrongdoers will not be
successful.
22. And on the day We
gather them together, We
shall say unto those who
ascribed
partners
(unto
Allah): Where are (now)
those partners of your makebelieve.
23. Then will they have no
contention save that they will
say: By Allah, our Lord, we
never were idolaters.
24. See how they lie against
themselves, and (how) the
thing which they devised has
failed them.

’n?tã 3“utIøù$# Ç⎯£ϑÏΒ ÞΟn=øßr& ô⎯tΒuρ
3 ÿ⎯ÏμÏG≈tƒ$t↔Î/ z>¤‹x. ÷ρr& $¹/É‹x. «!$#
∩⊄⊇∪ tβθßϑÎ=≈©à9$# ßxÎ=øãƒ Ÿω …çμ¯ΡÎ)
ãΑóθà)tΡ §ΝèO $YèŠÏΗsd öΝèδçà³øtwΥ tΠθö tƒuρ
ãΝä.äτ!%x.uà° t⎦ø⎪r& (#þθä.uõ°r& t⎦⎪Ï%©#Ï9
∩⊄⊄∪ tβθßϑãã÷“s? öΝçFΖä. t⎦⎪Ï%©!$#
(#θä9$s% βr& HωÎ) öΝæηçFt⊥÷FÏù ⎯ä3s? óΟs9 ¢ΟèO
∩⊄⊂∪ t⎦⎫Ï.Îô³ãΒ $¨Ζä. $tΒ $oΨÎn/u‘ «!$#ρu
4 öΝκÍ Å¦àΡr& #’n?tã (#θç/x‹x. y#ø‹x. öÝàΡ$#
tβρçtIøtƒ (#θçΡ%x. $¨Β Νåκ÷]tã ¨≅|Êuρ
∩⊄⊆∪

25. Of them are some who
listen unto thee, but We have
placed upon their hearts veils,
lest they should understand,
and in their ears a deafness. If
they saw every token they
would not believe therein; to
the point that, when they
come unto thee to argue with
thee, the disbelievers say:
This is naught else than fables
of the men of old.

( y7ø‹s9Î) ßìÏϑtGó¡o„ ⎯¨Β Νåκ÷]ÏΒuρ
βr& ºπ¨ΖÏ.r& öΝÍκÍ5θè=è% 4’n?tã $uΖù=yèy_uρ
βÎ)uρ 4 #\ø%uρ öΝÍκÍΞ#sŒ#u™ þ’Îûuρ çνθßγs)øtƒ
4 $pκÍ5 (#θãΖÏΒ÷σãƒ ω 7πtƒ#u™ ¨≅à2 (#÷ρttƒ
y7tΡθä9Ï‰≈pgä† x8ρâ™!%y` #sŒÎ) #©¨Lym
HωÎ) !#x‹≈yδ ÷βÎ) (#ÿρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# ãΑθà)tƒ
∩⊄∈∪ t⎦,Î!¨ρF{$# çÏÜ≈y™r&

26. And they forbid (men)
š
χ
öθt↔÷Ζtƒuρ çμ÷Ψtã tβöθyγ÷Ψtƒ Ν
ö èδuρ
from it and avoid it, and they
ruin none save themselves, öΝκå |¦àΡr& HωÎ) tβθä3Î=ôγãƒ βÎ)uρ ( μç ÷Ζtã
though they perceive not.

∩⊄∉∪ tβρããèô±o„ $tΒuρ
27. If thou couldst see when
‘Í $¨Ζ9$# ’n?tã (#θàÏ%ãρ øŒÎ) #“t s? öθs9uρ
they are set before the Fire
and say: Oh, would that we >
z Éj‹s3çΡ Ÿωuρ –ŠtçΡ $uΖoKø‹n=≈tƒ (#θä9$s)sù
might return! Then would we
not deny the revelations of z⎯Β
Ï
tβθä3tΡuρ $oΨÎn/u‘ ÏM≈tƒ$t↔Î/
our Lord but we would be of
the believers.
∩⊄∠∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σçRùQ$#

28. Nay, but that has become
clear unto them which before
they used to hide. And if they
were sent back they would
return unto that which they
are forbidden. Lo! They are
liars.
29. And they say: There is
naught save our life of the
world, and we shall not be
raised (again).
30. If thou could see when
they are set before their Lord!
He will say: Is not this real?
They will say: Yea, verily, by
our Lord! He will say: Taste
now the retribution for that
you used to disbelieve.

tβθàøƒä† (#θçΡ%x. $¨Β Μçλm; #y‰/t ö≅t/
$yϑÏ9 (#ρßŠ$yès9 (#ρ–Šâ‘ öθs9uρ ( ã≅ö6s% ⎯ÏΒ
∩⊄∇∪ tβθç/É‹≈s3s9 öΝåκ¨ΞÎ)uρ çμ÷Ψtã (#θåκçΞ
$oΨè?$uŠym ωÎ) }‘Ïδ ÷βÎ) (#þθä9$s%uρ
∩⊄®∪ t⎦⎫ÏOθãèö7yϑÎ/ ß⎯øtwΥ $tΒuρ $u‹÷Ρ‘‰9$#
4 öΝκÍ Íh5u‘ 4’n?tã (#θàÏ%ãρ øŒÎ) #“t s? öθs9uρ
(#θä9$s% 4 Èd,ysø9$$Î/ #x‹≈yδ }§øŠs9r& tΑ$s%
(#θè%ρä‹sù

tΑ$s%

4

$uΖÎn/u‘uρ

4’n?t/

tβρãàõ3s? öΝçFΖä. $yϑÎ/ z>#x‹yèø9$#
∩⊂⊃∪

31. They indeed are losers
who deny their meeting with
Allah until, when the Hour
comes on them suddenly, they
cry: Alas for us, that we
neglected it! They bear upon
their backs their burdens. Ah,
evil is that which they bear.

Ï™!$s)Î=Î/ (#θç/¤‹x. t⎦⎪Ï%©!$# uÅ£yz ô‰%s
èπtã$¡¡9$# ãΝåκøEu™!%y` #sŒÎ) #©¨Lym ( «!$#
$tΒ 4’n?tã $oΨs?uô£ys≈tƒ (#θä9$s% ZπtFøót/
tβθè=Ïϑøts†

öΝèδuρ

$pκÏù

$uΖôÛ§sù

Ÿωr& 4 öΝÏδÍ‘θßγàß 4’n?tã öΝèδu‘#y—÷ρr&
∩⊂⊇∪ tβρâ‘Ì“tƒ $tΒ u™!$y™
32. Naught is the life of the
Ò Ïès9 ωÎ) !$uŠ÷Ρ‘$!$# äο4θu‹ysø9$# $tΒuρ
=
world save a pastime and a
spot. Better far is the abode of ×ö yz äοtÅzFψ$# â‘#¤$#s9uρ ( ×θôγs9uρ
the Hereafter for those who
keep their duty (to Allah). tβθè=É)÷ès? Ÿξsùr& 3 tβθà)−Gtƒ t⎦⎪Ï%©#Ïj9
Have you then no sense.

∩⊂⊄∪
33. We know well how their
“Ï%!© $# y7çΡâ“ósu‹s9 …çμ¯ΡÎ) ãΝn=÷ètΡ ô‰%s
talk grieves thee, though in
truth they deny not thee šΡt θç/Éj‹s3ãƒ Ÿω öΝåκ¨ΞÎ*sù ( tβθä9θà)tƒ
(Muhammad) but evil doers
flout the revelations of Allah. «!$# M
Ï ≈tƒ$t↔Î/ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$# £⎯Å3≈s9uρ

∩⊂⊂∪ tβρß‰ysøgs†

34. Messengers indeed have
been denied before thee, and
they were patient under the
denial and the persecution till
Our succor reached them.
There is none to alter the
decisions of Allah. Already
there has reached thee
(somewhat) of the tidings of
the messengers (We sent
before).
35. And if their aversion is
grievous unto thee, then, if
thou can, seek a way down
into the earth or a ladder
unto the sky that thou may
bring unto them a portent (to
convince them all)! - If Allah
willed, He could have brought
them all together to the
guidance - So be not thou
among the ignorant ones.

y7Î=ö7s% ⎯ÏiΒ ×≅ß™‘â ôMt/Éj‹ä. ô‰s)s9uρ
(#ρèŒρé&uρ (#θç/Éj‹ä. $tΒ 4’n?tã (#ρçy9|Ásù
tΑÏd‰t7ãΒ Ÿωuρ 4 $tΡçóÇtΡ öΝßγ9s?r& #©¨Lym
⎯ÏΒ x8u™!%y` ô‰s)s9uρ 4 «!$# ÏM≈yϑÎ=s3Ï9
∩⊂⊆∪ š⎥⎫Î=y™ößϑø9$# &“Î*t6¯Ρ
öΝåκÝÎ#{ôãÎ) 7
y ø‹n=tã uã9x. tβ%x. βÎ)uρ
$Z)xtΡ z©ÈötGö;s? βr& |M÷èsÜtGó™$# ÈβÎ*sù
Ï™!$yϑ¡¡9$# ’Îû $Vϑ¯=ß™ ÷ρr& ÇÚö‘F{$# ’Îû
ª!$# u™!$x© öθs9uρ 4 7πtƒ$t↔Î/ ΝåκuÏ?ù'tFsù
Ÿξsù 4 3“y‰ßγø9$# ’n?tã öΝßγyèyϑyfs9
∩⊂∈∪ t⎦⎫Î=Îγ≈yfø9$# z⎯ÏΒ ¨⎦sðθä3s?

36. Only those can accept
t⎦⎪Ï%©!$# =
Ü ‹ÉftGó¡o„ $yϑ¯ΡÎ) *
who hear. As for the dead,
Allah will raise them up; then ª!#$ ãΝåκçZyèö7tƒ 4’tAöθyϑø9$#uρ ¢ tβθãèyϑó¡o„
unto Him they will be
returned.
∩⊂∉∪ tβθãèy_ö ãƒ Ïμø‹s9Î) §ΝèO

37. They say: Why has no
⎯ÏiΒ ×πtƒ#u™ Ïμø‹n=tã tΑÌh“çΡ Ÿωθö s9 (#θä9$s%uρ
portent been sent down upon
him from his Lord? Say: Lo! #’n?ã
t î‘ÏŠ$s% ©!$# χÎ) ö≅è% 4 ⎯ÏμÎn/§‘
Allah is Able to send down a
portent. But most of them öΝèδu sYò2r& £⎯Å3≈s9uρ Zπtƒ#u™ tΑÍi”t∴ãƒ βr&
know not.

∩⊂∠∪ tβθßϑn=ôètƒ Ÿω
38. There is not an animal in
the earth nor a flying creature
flying on two wings, but they
are communities like unto
you. We have neglected
nothing in the Book (of Our
decrees). Then unto their
Lord they will be gathered.

Ÿωuρ ÇÚö‘F{$# ’Îû 7π−/!#yŠ ⎯ÏΒ $tΒuρ
íΝtΒé& HωÎ) Ïμø‹ym$oΨpg¿2 çÏÜtƒ 9È∝¯≈sÛ
É=≈tGÅ3ø9$# ’Îû $uΖôÛ§sù $¨Β 4 Νä3ä9$sVøΒr&
öΝÍκÍh5u‘ 4’n<Î) ¢ΟèO 4 &™ó©x« ⎯ÏΒ
∩⊂∇∪ šχρç|³øtä†

39. Those who deny Our
@ ß¹ $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹x. t⎦⎪Ï%©!$#ρu
Ο
revelations are deaf and
dumb in darkness. Whom !
ª $# Î*t±o„ ⎯tΒ 3 ÏM≈yϑè=—à9$# ’Îû ÖΝõ3ç/uρ
Allah will, He sends astray,
and whom He will, He places ’
4 n?tã çμù=yèøgs† ù't±o„ ⎯tΒuρ ã&ù#Î=ôÒãƒ
on a straight path.

∩⊂®∪ 5ΟŠÉ)tGó¡•Β :Þ≡uÅÀ

40.
Say: Can you see
yourselves, if the punishment
of Allah come upon you or the
Hour come upon you, (calling
upon other than Allah)? Do
you then call (for help) to any
other than Allah? (Answer
that) if you are truthful.
41. Nay, but unto Him you
call, and He removes that
because of which you call
unto Him, if He will, and you
forget whatever partners you
ascribed unto Him.
42. We have sent already
unto peoples that were before
thee, and We visited them
with
tribulation
and
adversity, in order that they
might grow humble.
43.
If only, when Our
disaster came on them, they
had been humble! But their
hearts were hardened and the
devil made all that they used
to do seem fair unto them.

Ü>#x‹tã öΝä38s?r& ÷βÎ) öΝä3tF÷ƒu™u‘r& ö≅è%
«!$# uöxîr& èπtã$¡¡9$# ãΝä3÷Gs?r& ÷ρr& «!$#
∩⊆⊃∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹ óΟçFΖä. βÎ) tβθããô‰s?

$tΒ ß#Ï±õ3u‹sù tβθããô‰?s çν$−ƒÎ) ö≅t/
tβöθ|¡Ψs?uρ u™!$x© βÎ) Ïμø‹s9Î) tβθããô‰s?
∩⊆⊇∪ tβθä.Îô³è? $tΒ
y7Î=ö6s% ⎯ÏiΒ 5ΟtΒé& #’n<Î) !$uΖ=ù y™ö‘r& ô‰s)s9uρ
Ï™!#§œØ9$#uρ Ï™!$y™ù't7ø9$$Î/ Οßγ≈tΡõ‹s{r'sù
∩⊆⊄∪ tβθãã§|ØtGtƒ öΝßγ¯=yès9
$uΖß™ù't/

Νèδu™!%y`

øŒÎ)

Iωöθn=sù

öΝåκæ5θè=è% ôM|¡s% ⎯Å3≈s9uρ (#θãã§|Øs?
$tΒ

ß⎯≈sÜø‹¤±9$#

ÞΟßγs9

z⎯−ƒy—uρ

∩⊆⊂∪ šχθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ$Ÿ2

44. Then, when they forgot
that whereof they had been
reminded, We opened unto
them the gates of all things
till, even as they were
rejoicing in that which they
were given, We seized them
unawares, and lo! They were
dumbfounded.
45. So of the people who did
wrong the last remnant was
cut off. Praise be to Allah,
Lord of the Worlds.
46. Say: Have you imagined,
if Allah should take away
your hearing and your sight
and seal your hearts, Who is
the God Who could restore it
to you save Allah? See how
We display the revelations
unto them! Yet still they turn
away.

⎯ÏμÎ/ (#ρãÅe2èŒ $tΒ (#θÝ¡nΣ $£ϑn=sù
Èe≅à2 z>≡uθö/r& óΟÎγøŠn=tæ $oΨóstFsù
!$yϑÎ/ (#θãmÌsù #sŒÎ) #©¨Lym >™ó_x«
Νèδ #sŒÎ*sù ZπtGøót/ Νßγ≈tΡõ‹s{r& (#þθè?ρé&
∩⊆⊆∪ tβθÝ¡Î=ö7•Β
(#θßϑn=sß t⎦⎪Ï%!© $# ÏΘöθs)ø9$# ã Î/#yŠ yìÏÜà)sù
∩⊆∈∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# Éb>u‘ ¬! ß‰ôϑptø:$#uρ 4
öΝä3yèøÿxœ ª!$# x‹s{r& ÷βÎ) óΟçF÷ƒu™u‘r& ö≅è%
Νä3Î/θè=è% 4’n?tã tΛs⎢yzuρ öΝä.t≈|Áö/r&uρ
3 ÏμÎ/ Νä3‹Ï?ù'tƒ «!$# çöxî îμ≈s9Î) ô⎯¨Β
ÏM≈tƒFψ$# ß∃Îh|ÇçΡ y#ø‹Ÿ2 öÝàΡ$#
∩⊆∉∪ tβθèùÏ‰óÁtƒ öΝèδ ¢ΟèO

47.
Say: Can you see
ö ä39s?r& ÷βÎ) öΝä3tFƒ÷ u™u‘r& ö≅è%
Ν
yourselves, if the punishment
of Allah come upon you ≅
ö yδ ¸οtôγy_ ÷ρr& ºπtGøót/ «!$# ÛU#x‹tã
unawares or openly? Would
any perish save wrongdoing χ
š
θßϑÎ=≈©à9$# ãΠöθs)ø9$# ωÎ) à7n=ôγãƒ
folk.

∩⊆∠∪
48.
We send not the
 Î) t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# ã≅™
ω
Å öçΡ $tΒuρ
messengers save as bearers of
good news and warners. ⎯
z tΒ#u™ ô⎯yϑsù ( z⎯ƒÍ‘É‹ΖãΒuρ t⎦⎪ÎÅe³u;ãΒ
Whoso believes and does
right, there shall no fear come Ÿωρu öΝÍκön=tã ì∃öθyz Ÿξsù yxn=ô¹r&uρ
upon them, neither shall they
grieve.
∩⊆∇∪ tβθçΡt“øts† öΝèδ
49. But as for those who deny
ã åκ¦yϑtƒ $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ #( θç/¤‹x. t⎦⎪Ï%©!$#ρu
Ν
Our revelations, torment will
afflict them for that they used tβθà)Ý¡øtƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ Ü>#x‹yèø9$#
to disobey.

∩⊆®∪

50. Say (O Muhammad, to
the disbelievers): I say not
unto you (that) I possess the
treasures of Allah, nor that I
have knowledge of the
Unseen; and I say not unto
you: Lo! I am an angel. I
follow only that which is
inspired in me. Say: Are the
blind man and the seer equal?
Will you not then give
thought.
51. Warn hereby those who
fear (because they know) that
they will be gathered unto
their Lord, for whom there is
no protecting ally nor
intercessor beside Him, that
they may ward off (evil).

ß⎦É⎩!#t“yz “Ï‰ΖÏã óΟä3s9 ãΑθè%r& Hω ≅è%
ãΑθè%r& Iωuρ |=ø‹tóø9$# ãΝn=ôãr& Iωuρ «!$#
$tΒ ωÎ) ßìÎ7¨?r& ÷βÎ) ( î7n=tΒ ’ÎoΤÎ) öΝä3s9
“ÈθtGó¡o„ ö≅yδ ö≅è% 4 ¥’n<Î) #©yrθãƒ
Ÿξsùr&

4

çÅÁt7ø9$#uρ

4‘yϑôãF{$#

∩∈⊃∪ tβρã©3xtGs?
βr& tβθèù$sƒs† t⎦⎪Ï%©!$# ÏμÎ/ ö‘É‹Ρr&ρu
⎯ÏiΒ Οßγs9 }§øŠs9 óΟÎγÎn/u‘ 4’n<Î) (#ÿρãt±øtä†
öΝßγ¯=yè©9 Óì‹Ïx© Ÿωuρ @’Í<uρ ⎯ÏμÏΡρßŠ
∩∈⊇∪ tβθà)−Gtƒ

52. Repel not those who call
upon their Lord at morn and
evening,
seeking
His
Countenance. Thou art not
accountable for them in
nor
are
they
aught,
accountable for thee in aught,
that thou should repel them
and be of the wrong-doers.

Οßγ−/u‘ tβθããô‰tƒ t⎦⎪Ï%!© $# ÏŠãôÜs? Ÿωρu
tβρß‰ƒÌãƒ

Äc©Å´yèø9$#uρ

Íο4ρy‰tóø9$$Î/

ô⎯ÏΒ šø‹n=tã $tΒ ( …çμyγô_uρ
ô⎯ÏΒ $tΒuρ &™ó©x« ⎯ÏiΒ ΝÎγÎ/$|¡Ïm
&™ó©x« ⎯ÏiΒ ΟÎγøŠn=tæ y7Î/$|¡Ïm
z⎯ÏΒ

tβθä3tFsù

öΝèδyŠãôÜtGsù

∩∈⊄∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
53. And even so do We try
Νåκ|Õ÷èt/ $¨ΨtGsù šÏ9≡x‹Ÿ2uρ
some of them by others that
they say: Are these they ∅tΒ Ï™Iωàσ¯≈yδr& (#þθä9θà)u‹Ïj9 <Ù÷èt7Î/
whom Allah favors among
us? Is not Allah best Aware of ª!#$ }§øŠs9r& 3 !$uΖÏΨ÷t/ .⎯ÏiΒ ΟÎγøŠn=tæ ª!$#
the thanks givers.

∩∈⊂∪ t⎦⎪ÌÅ6≈¤±9$$Î/ zΝn=÷ær'Î/

54. And when those who
believe in Our revelations
come unto thee, say: Peace be
unto you! Your Lord has
prescribed for Himself mercy,
that whoso of you does evil
through
ignorance
and
repents afterward thereof and
does right, (for him) lo! He is
Forgiving, Merciful.

tβθãΖÏΒ÷σãƒ š⎥⎪Ï%©!$# x8u™!%y` #sŒÎ)uρ
|=tGx. ( öΝä3ø‹n=tæ íΝ≈n=y™ ö≅à)sù $uΖÏG≈tƒ$t↔Î/
…çμ¯Ρr& ( sπyϑôm§9$# ÏμÅ¡øtΡ 4’n?tã öΝä3š/u‘
¢ΟèO 7's#≈yγpg¿2 #L™þθß™ öΝä3ΨÏΒ Ÿ≅Ïϑtã ô⎯tΒ
…çμ¯Ρr'sù yxn=ô¹r&uρ ⎯ÍνÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ z>$s?
∩∈⊆∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî

55. Thus do We expound the
Ï ≈tƒFψ$# ã≅Å_ÁxçΡ
M
y7Ï9≡x‹.x uρ
revelations that the way of the
unrighteous may be manifest. ∩∈∈∪ t⎦⎫ÏΒÌôfßϑø9$# ã≅‹Î6y™ t⎦⎫Î7oKó¡oKÏ9uρ
56. Say: I am forbidden to
š
⎥
⎪Ï%©!$# y‰ç6ôãr& ÷βr& àMŠÍκçΞ ’ÎoΤÎ) ö≅è%
worship those on whom you
call instead of Allah. Say: I ì
ß Î7¨?r& Hω ≅è% 4 «!$# ÈβρßŠ ⎯ÏΒ tβθããô‰s?
will not follow your desires,
for then should I go astray $! tΒuρ #]ŒÎ) àMù=n=|Ê ô‰s% öΝà2u™!#uθ÷δr&
and I should not be of the
rightly guided.
∩∈∉∪ t⎦⎪Ï‰tFôγãΚø9$# š∅ÏΒ O$tΡr&

57. Say: I am (relying) on
clear proof from my Lord,
while you deny Him. I have
not that for which you are
impatient. The decision is for
Allah only. He tells the truth
and He is the Best of
Deciders.

’În1§‘ ⎯ÏiΒ 7πuΖÉit/ 4’n?tã ’ÎoΤÎ) ö≅è%
$tΒ ”Ï‰ΖÏã $tΒ 4 ⎯ÏμÎ/ ΟçFö/¤‹Ÿ2uρ
ãΝõ3ß⇔ø9$# ÈβÎ) 4 ÿ⎯ÏμÎ/ šχθè=É∨÷ètGó¡n@
çöyz uθèδuρ ( ¨,ysø9$# Èà)tƒ ( ¬! ωÎ)
∩∈∠∪ t⎦,Î#ÅÁ≈xø9$#

58. Say: If I had that for
which you are impatient, then
would the case (ere this) have
been decided between me and
you. Allah is Best Aware of
the wrong doers.
59. And with Him are the
keys of the Invisible. None but
He knows them. And He
knows what is in the land and
the sea. Not a leaf falls but He
knows it, not a grain amid the
darkness of the earth, naught
of wet or dry but (it is noted)
in a clear record.

tβθè=É∨÷ètGó¡n@ $tΒ “Ï‰ΖÏã ¨βr& öθ©9 ≅è%
3 ôΜà6oΨ÷t/uρ ©Í_øŠt/ ãøΒF{$# z©ÅÓà)s9 ⎯ÏμÎ/
∩∈∇∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$$Î/ ãΝn=ôãr& ª!$#ρu
Ÿω É=ø‹tóø9$# ßxÏ?$xtΒ …çνy‰ΨÏãuρ *
†Îû $tΒ ÞΟn=÷ètƒuρ 4 uθèδ ωÎ) !$yγßϑn=÷ètƒ
>πs%u‘uρ ⎯ÏΒ äÝà)ó¡n@ $tΒuρ 4 Ìóst7ø9$#uρ Îhy9ø9$#
ÏM≈yϑè=àß ’Îû 7π¬6ym Ÿωuρ $yγßϑn=÷ètƒ ωÎ)
ωÎ) C§Î/$tƒ Ÿωuρ 5=ôÛu‘ Ÿωuρ ÇÚö‘F{$#
∩∈®∪ &⎦⎫Î7•Β 5=≈tGÏ. ’Îû

60. He it is Who gathers you
at night and knows that
which you commit by day.
Then He raises you again to
life therein, that the term
appointed (for you) may be
accomplished. And afterward
unto Him is your return.
Then He will proclaim unto
you what you used to do.
61. He is the Omnipotent
over His slaves. He sends
guardians over you until,
when death comes unto one of
you, Our messengers receive
him, and they neglect not.

È≅ø‹©9$$Î/ Νà69©ùuθtGtƒ “Ï%!© $# uθèδuρ
§ΝèO Í‘$pκ¨]9$$Î/ ΟçFômty_ $tΒ ãΝn=÷ètƒuρ
×≅y_r& #©|Óø)ã‹Ï9 ÏμŠÏù öΝà6èWyèö7tƒ
§ΝèO öΝä3ãèÅ_ótΒ Ïμø‹s9Î) ¢ΟèO ( ‘wΚ|¡•Β
∩∉⊃∪ tβθè=yϑ÷ès? ÷Λä⎢Ζä. $yϑÎ/ Νä3ã⁄Îm;oΨãƒ
( ⎯ÍνÏŠ$t6Ïã s−öθsù ãÏδ$s)ø9$# uθèδuρ
#sŒÎ) #©¨Lym ºπsàxym öΝä3ø‹n=tæ ã≅Å™öãƒuρ
çμ÷F©ùuθs? ÝVöθyϑø9$# ãΝä.y‰tnr& u™!%y`
∩∉⊇∪ tβθèÛÌhxãƒ Ÿω öΝèδρu $uΖè=ß™â‘

62. Then are they restored
4 Èd,ysø9$# Ν
ã γ
ß 9s9öθtΒ «!$# ’n<Î) (#ρÿ –Š‘â §ΝèO
unto Allah, their Lord, the
Just. Surely His is the äíu ó r& θu èδuρ ãΝõ3çtø:$# ã&s! Ÿωr&
judgment. And He is the most
swift of reckoners.
∩∉⊄∪ t⎦⎫Î7Å¡≈ptø:$#

63. Say: Who delivers you
hÎ y9ø9$# ÏM≈uΗä>àß ⎯ÏiΒ /ä3ŠÉdfΖu ãƒ ⎯tΒ ö≅è%
from the darkness of the land
and the sea? You call upon πZ uŠøäzuρ %Yæ•|Øn@ …çμtΡθããô‰s? Ìóst7ø9$#uρ
Him humbly and in secret,
(saying): If we are delivered ⎦
¨ sðθä3uΖs9 ⎯ÍνÉ‹≈yδ ô⎯ÏΒ $uΖ8pgΥr& ÷⎦È⌡©9
from this (fear) we truly will
be of the thankful.
∩∉⊂∪ t⎦⎪ÌÅ3≈¤±9$# z⎯ÏΒ
64. Say: Allah delivers you
from this and from all
affliction. Yet you attribute
partners unto Him.
65. Say: He is able to send
punishment upon you from
above you or from beneath
your feet, or to bewilder you
with dissension and make you
taste the tyranny one of
another. See how We display
the revelations so that they
may understand.

Èe≅ä. ⎯ÏΒuρ $pκ÷]ÏiΒ Νä3‹ÉdfΖu ãƒ ª!$# È≅è%
∩∉⊆∪ tβθä.Îô³è? öΝçFΡr& §ΝèO 5>öx.
y]yèö7tƒ βr& #’n?tã â‘ÏŠ$s)ø9$# uθèδ ö≅è%
⎯ÏΒ ÷ρr& öΝä3Ï%öθsù ⎯ÏiΒ $\/#x‹tã öΝä3ø‹n=tæ
$Yèu‹Ï© öΝä3|¡Î6ù=tƒ ÷ρr& öΝä3Î=ã_ö‘r& ÏMøtrB
öÝàΡ$# 3 CÙ÷èt/ }¨ù't/ /ä3ŸÒ÷èt/ t,ƒÉ‹ãƒuρ
öΝßγ¯=yès9 ÏM≈tƒFψ$# ß∃Îh|ÇçΡ y#ø‹x.
∩∉∈∪ šχθßγs)øtƒ

66.
Thy
people
(O
4 ‘,ysø9$# uθèδuρ y7ãΒöθs% ⎯ÏμÎ/ z>¤‹x.uρ
Muhammad) have denied it,
though it is the Truth. Say: I
∩∉∉∪ 9≅‹Ï.uθÎ/ Νä3ø‹n=tæ àMó¡©9 ≅è%
am not put in charge of you.

67. For every announcement
tβθßϑn=÷ès? t∃ôθy™uρ 4 @s)tGó¡Β• :*7t tΡ Èe≅ä3Ïj9
there is a term, and you will
come to know.
∩∉∠∪
68. And when thou seest
those who meddle with Our
revelations, withdraw from
them until they meddle with
another topic. And if the devil
cause thee to forget, sit not,
after the remembrance, with
the congregation of wrongdoers.

þ’Îû tβθàÊθèƒs† t⎦⎪Ï%©!$# |M÷ƒr&u‘ #sŒÎ)uρ
4©®Lym öΝåκ÷]tã óÚÍôãr'sù $uΖÏF≈tƒ#u™
$¨ΒÎ)uρ 4 ⎯ÍνÎöxî B]ƒÏ‰tn ’Îû (#θàÊθèƒs†
ô‰ãèø)s? Ÿξsù ß⎯≈sÜø‹¤±9$# y7¨ΖuŠÅ¡Ψãƒ
ÏΘöθs)ø9$# yìtΒ 3“tò2Éj‹9$# y‰÷èt/
∩∉∇∪ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$#

69. Those who ward off (evil)
ô ÏΒ tβθà)−Ftƒ š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã $tΒuρ
⎯
are not accountable for them
in aught, but the Reminder ⎯Å6≈s9uρ &™ó_x« ⎯ÏiΒ ΟÎγÎ/$|¡Ïm
(must be given them) that
haply they (too) may ward off ∩∉®∪ šχθà)−Ftƒ óΟßγ¯=yès9 3“tò2ÏŒ
(evil).

70. And forsake those who
take their religion for a
pastime and a jest, and whom
the life of the world beguiles.
Remind (mankind) hereby
lest a soul be destroyed by
what it earns. It has beside
Allah no protecting ally nor
intercessor, and though it
offer every compensation it
will not be accepted from it.
Those are they who perish by
their own deserts. For them is
drink of boiling water and a
painful doom, because they
disbelieved.

$Y6Ïès9 öΝåκs]ƒÏŠ (#ρä‹ƒs ªB$# š⎥⎪Ï%!© $# Í‘sŒuρ
4 $u‹÷Ρ‘‰9$# äο4θu‹ysø9$# ÞΟßγø?§sïuρ #Yθôγs9uρ
$yϑÎ/ 6§øtΡ Ÿ≅|¡ö6è? βr& ÿ⎯ÏμÎ/ öÅe2sŒuρ
«!$# ÂχρßŠ ⎯ÏΒ $oλm; }§øŠs9 ôMt6|¡x.
¨≅à2 öΑÏ‰÷ès? βÎ)uρ Óì‹Ïx© Ÿωuρ @’Í<uρ
y7Í×¯≈s9'ρé& 3 !$pκ÷]ÏΒ õ‹s{÷σãƒ ω 5Αô‰tã
óΟßγs9 ( (#θç7|¡x. $yϑÎ/ (#θè=Å¡÷0é& t⎦⎪Ï%©!$#
7ΟŠÏ9r& ë>#x‹tãuρ 5ΟŠÏΗxq ô⎯ÏiΒ Ò>#uŸ°
∩∠⊃∪ šχρãàõ3tƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/

71. Say: Shall we cry, instead
of unto Allah, unto that which
neither profits us nor hurts
us, and shall we turn back
after Allah has guided us, like
one bewildered whom the
devils have infatuated in the
earth, who has companions
who invite him to the
guidance (saying): Come unto
us? Say: Lo! the guidance of
Allah is Guidance, and we are
ordered to surrender to the
Lord of the Worlds.

Ÿω $tΒ «!$# ÂχρßŠ ⎯ÏΒ (#θããô‰tΡr& ö≅è%
#’n?tã –ŠtçΡuρ $tΡ•ÛØtƒ Ÿωuρ $oΨãèxΖtƒ
ª!$# $uΖ1y‰yδ øŒÎ) y‰÷èt/ $oΨÎ/$s)ôãr&
’Îû ß⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$# çμø?uθôγtFó™$# “É‹©9$%x.
Ò=≈ysô¹r& ÿ…ã&s! tβ#uöym ÇÚö‘F{$#
ö≅è% 3 $oΨÏKø$# “y‰ßγø9$# ’n<Î) ÿ…çμtΡθããô‰tƒ
( 3“y‰ßγø9$# uθèδ «!$# “y‰èδ χÎ)
š⎥⎫Ïϑn=≈yèø9$# Éb>tÏ9 zΝÎ=ó¡ä⊥Ï9 $tΡóÉΔé&uρ
∩∠⊇∪

72. And to establish worship
uθèδuρ 4 çνθà)¨?$#uρ nο4θn=¢Á9$# (#θßϑ‹Ï%r& ÷βr&uρ
and be dutiful to Him, and He
it is unto Whom you will be
∩∠⊄∪ šχρç|³øtéB Ïμø‹s9Î) ü”Ï%©!$#
gathered.

73. He it is Who created the
heavens and the earth in
truth. In the day when He
says: Be! it is. His Word is the
Truth, and His will be the
Sovereignty on the day when
the trumpet is blown. Knower
of the Invisible and the
Visible, He is the Wise, the
Aware.

ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# t,n=y{ ”Ï%!© $# uθèδuρ
ãΑθà)tƒ tΠöθtƒuρ ( Èd,ysø9$$Î/ š⇓ö‘F{$#uρ
ã&s!uρ 4 ‘,ysø9$# ã&è!öθs% 4 ãβθà6u‹sù ⎯à2
4 Í‘θÁ9$# ’Îû ã‡xΖãƒ tΠöθtƒ Ûù=ßϑø9$#
uθèδuρ 4 Íοy‰≈yγ¤±9$#uρ É=ø‹tóø9$# ãΝÎ=≈tã
∩∠⊂∪ çÎ6y‚ø9$# ãΝ‹Å6ptø:$#

74.
(Remember) when
‘u y—#u™ ÏμŠÎ/L{ ÞΟŠÏδ≡tö/Î) tΑ$s% øŒÎ)ρu *
Abraham said unto his father
Azar: Takest thou idols for y71u‘r& þ’ÎoΤÎ) ( ºπyγÏ9#u™ $·Β$uΖô¹r& ä‹Ï‚−Gs?r&
gods? Lo! I see thee and thy
folk in error manifest.
∩∠⊆∪ &⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê ’Îû y7tΒöθs%uρ
75.
Thus did We show
| θä3n=tΒ zΟŠÏδ≡tö/Î) ü“ÌçΡ šÏ9≡x‹x.uρ
N
Abraham the kingdom of the
heavens and the earth that he z⎯Β
Ï tβθä3u‹Ï9uρ ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
might be of those possessing
certainty.
∩∠∈∪ t⎦⎫ÏΨÏ%θßϑø9$#

76. When the night grew
( $Y6x.öθx. #u™u‘ ã≅ø‹©9$# Ïμø‹n=tã £⎯y_ $£ϑn=sù
dark upon him he beheld a
star. He said: This is my Iω tΑ$s% Ÿ≅sùr& !$£ϑn=sù ( ’În1u‘ #x‹≈yδ tΑ$s%
Lord. But when it set, he said:
I love not things that set.
∩∠∉∪ š⎥⎫Î=ÏùFψ$# =Ïmé&
77. And when he saw the
#x‹≈yδ tΑ$s% $ZîÎ—$t/ tyϑs)9ø $# #u™u‘ $£ϑn=sù
moon uprising, he exclaimed:
This is my Lord. But when it ’ÎΤÏ‰öκu‰ öΝ©9 ⎦È⌡s9 tΑ$s% Ÿ≅sùr& !$£ϑn=sù ( ’În1u‘
set, he said: Unless my Lord
guide me, I surely shall ÏΘöθ)
s ø9$# z⎯ÏΒ ⎥sðθà2V{ ’În1u‘
become one of the folk who
are astray.
∩∠∠∪ t⎦,Îk!!$Ò9$#
78. And when he saw the sun
tΑ$s% ZπxîÎ—$t/ }§ôϑ¤±9$# #u™u‘ $£ϑn=sù
uprising, he cried: This is my
Lord! This is greater! And !$ϑ
£ n=sù ( çt9ò2r& !#x‹≈yδ ’În1u‘ #x‹≈yδ
when it set he exclaimed: O
my people! Lo! I am free $£ϑiΒ
Ï Ö™ü“Ìt/ ’ÎoΤÎ) ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s% ôMn=sùr&
from all that you associate
(with Him).
∩∠∇∪ tβθä.Îô³è@
79. Lo! I have turned my face
tsÜsù “Ï%©#Ï9 }‘Îγô_uρ àMôγ§_ρu ’ÎoΤÎ)
toward Him Who created the
heavens and the earth, as one š⇓ö‘F{$#uρ
ÅV≡uθ≈yϑ¡¡9$#
by nature upright, and I am
not of the idolaters.
š∅ÏΒ O$tΡr& !$tΒuρ ( $Z‹ÏΖym

∩∠®∪ š⎥⎫Ï.Îô³ßϑø9$#

80. His people argued with
him. He said: Dispute you
with me concerning Allah
when He has guided me? I
fear not at all that which you
set up beside Him unless my
Lord wills aught. My Lord
includes all things in His
knowledge. Will you not then
remember.
81. How should I fear that
which you set up beside Him,
when you fear not to set up
beside Allah that for which
He has revealed unto you no
warrant? Which of the two
factions has more right to
safety? (Answer me that) if
you have knowledge.

’ÎoΤþθ’f¯≈ptéBr& tΑ$s% 4 …çμãΒöθs% …çμ§_!%tnuρ
$tΒ ß∃%s{r& Iωuρ 4 Ç⎯1y‰yδ ô‰s%uρ «!$# ’Îû
’În1u‘ u™!$t±o„ βr& HωÎ) ÿ⎯ÏμÎ/ šχθä.Îô³è@
>™ó©x« ¨≅à2 ’În1u‘ yìÅ™uρ 3 $\↔ø‹x©
∩∇⊃∪ tβρã2x‹tFs? Ÿξsùr& 3 $¸ϑù=Ïã
öΝçGò2uõ°r& !$tΒ ß∃%s{r& y#ø‹Ÿ2uρ
ΟçGø.uõ°r& öΝä3¯Ρr& šχθèù$sƒrB Ÿωuρ
öΝà6ø‹n=tæ ⎯ÏμÎ/ öΑÍi”t∴ãƒ öΝs9 $tΒ «!$$Î/
‘,ymr& È⎦÷⎫s)ƒÌxø9$# ‘“r'sù 4 $YΖ≈sÜù=ß™
∩∇⊇∪ šχθßϑn=÷ès? ÷Λä⎢Ζä. βÎ) ( Ç⎯øΒF{$$Î/

82. Those who believe and
#( þθÝ¡Î6ù=tƒ óΟs9uρ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%!© $#
obscure not their belief by
wrongdoing, theirs is safety; Ν
ã ßγs9 y7Í×¯≈s9'ρé& AΟù=ÝàÎ/ ΟßγuΖ≈yϑƒÎ)
and they are rightly guided.

∩∇⊄∪ tβρß‰tGôγ•Β Νèδuρ ß⎯øΒF{$#

83. That is Our argument.
z ŠÏδ≡tö/Î) !$yγ≈oΨøŠs?#u™ !$uΖçF¤fãm y7ù=Ï?uρ
Ο
We gave it unto Abraham
against his folk. We raise unto ⎯¨Β ;M≈y_u‘yŠ ßìsùötΡ 4 ⎯ÏμÏΒöθs% 4’n?tã
degrees of wisdom whom We
will. Lo! Thy Lord is Wise, ÒΟŠÎ=æ
t íΟ‹Å3ym š−/u‘ ¨βÎ) 3 â™!$t±®Σ
Aware.

∩∇⊂∪
84. And We bestowed upon
him Isaac and Jacob; each of
them We guided; and Noah
did We guide aforetime; and
of his seed (We guided) David
and Solomon and Job and
Joseph and Moses and Aaron.
Thus do We reward the good.

4 z>θà)÷ètƒuρ t,≈ysó™Î) ÿ…ã&!s $uΖö6yδuρuρ
⎯ÏΒ $oΨ÷ƒy‰yδ $·mθçΡuρ 4 $oΨ÷ƒy‰yδ ˆξà2
yŠ…ãρ#yŠ ⎯ÏμÏG−ƒÍh‘èŒ ⎯ÏΒuρ ( ã≅ö6s%
y#ß™θãƒuρ

šUθ•ƒr&uρ

z⎯≈yϑø‹n=ß™uρ

“Ì“øgwΥ y7Ï9≡x‹x.uρ 4 tβρã≈yδuρ 4©y›θãΒuρ
∩∇⊆∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#
85. And Zachariah and John
| ŠÏãuρ 4©zøts†uρ $−ƒÌx.y—uρ
and Jesus and Elias. Each one ( }¨$u‹ø9Î)ρu 4©¤
(of them) was of the
∩∇∈∪ š⎥⎫ÅsÎ=≈¢Á9$# z⎯ÏiΒ @≅ä.
righteous.

86. And Ishmael and Elisha
} çΡθãƒuρ yì|¡uŠø9$#ρu Ÿ≅‹Ïè≈yϑó™Î)uρ
§
and Jonah and Lot. Each one
(of them) did We prefer above ’n?tã $oΨù=Òsù yξà2uρ 4 $WÛθä9uρ
(Our) creatures.

∩∇∉∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$#
87.
With some of their
forefathers
and
their
offspring and their brethren;
and We chose them and
guided them unto a straight
path.
88. Such is the guidance of
Allah wherewith He guides
whom He will of His
bondmen. But if they had set
up (for worship) aught beside
Him, (all) that they did would
have been vain.

öΝÍκÍΞ≡uθ÷zÎ)uρ öΝÍκÉJ≈−ƒÍh‘èŒρu óΟÎγÍ←!$t/#u™ ô⎯ÏΒuρ
4’n<Î) óΟßγ≈oΨ÷ƒy‰yδuρ ÷Λàι≈uΖ÷t7tGô_$#uρ (
∩∇∠∪ 5ΟŠÉ)tGó¡•Β :Þ≡uÅÀ
⎯tΒ ⎯ÏμÎ/ “Ï‰öκu‰ «!$# “y‰èδ y7Ï9≡sŒ
(#θä.uõ°r& öθs9uρ 4 ⎯ÍνÏŠ$t6Ïã ô⎯ÏΒ â™!$t±o„
tβθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ%x. $¨Β Οßγ÷Ζtã xÝÎ6yss9
∩∇∇∪

89.
Those are they unto
| ≈tGÅ3ø9$# ãΝßγ≈oΨ÷s?#u™ t⎦⎪Ï%!© $# y7Í×¯≈s9'ρé&
=
whom We gave the Scripture
and
command
and $pκÍ5 öàõ3tƒ βÎ*sù 4 nο§θç7‘Ζ9$#uρ u/õ3çtø:$#uρ
prophethood. But if these
disbelieve
therein,
then $YΒθö s% $pκÍ5 $uΖù=©.uρ ô‰s)sù Ï™Iωàσ¯≈yδ
indeed We shall entrust it to a
people who will not be
∩∇®∪ š⎥⎪ÌÏ≈s3Î/ $pκÍ5 (#θÝ¡øŠ©9
disbelievers therein.

90. Those are they whom
( ª!$# “y‰yδ t⎦⎪Ï%!© $# y7Í×¯≈s9'ρé&
Allah guides, so follow their
guidance.
Say
(O öΝ3
ä è=t↔ó™r& Hω ≅è% 3 ÷νÏ‰tFø%$# ãΝßγ1y‰ßγÎ6sù
Muhammad, unto mankind):
I ask of you no fee for it. Lo! 3“t ø.ÏŒ ωÎ) uθèδ ÷βÎ) ( #·ô_r& Ïμø‹n=tã
It is naught but a Reminder
to (His) creatures.
∩®⊃∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèù=Ï9
91. And they measure not the
power of Allah its true
measure when they say: Allah
has not revealed unto a
human being. Say (unto the
Jews who speak thus): Who
revealed the Book which
Moses brought, a light and
guidance for mankind, which
you have put on parchments
which you show, but you hide
much (thereof), and (by
which) you were taught that
which
you
knew
not
yourselves, nor (did) your
fathers (know it)? Say: Allah.
Then leave them to their play
of caviling.

øŒÎ) ÿ⎯Íν‘Í ô‰%s ¨,ym ©!$# (#ρâ‘y‰%s $tΒuρ
⎯ÏiΒ 9|³o0 4’n?tã ª!$# tΑt“Ρr& !$tΒ (#θä9$s%
|=≈tGÅ3ø9$# tΑt“Ρr& ô⎯tΒ ö≅è% 3 &™ó©x«
#Y‘θçΡ 4©y›θãΒ ⎯ÏμÎ/ u™!%y` “Ï%©!$#
…çμtΡθè=yèøgrB

(

Ä¨$¨Ψ=Ïj9

“Y‰èδuρ

( #ZÏWx. tβθàøƒéBuρ $pκtΞρß‰ö6è? }§ŠÏÛ#ts%
Iωuρ óΟçFΡr& (#þθçΗs>÷ès? óΟs9 $¨Β ΟçFôϑÏk=ãæuρ
’Îû öΝèδö‘sŒ ¢ΟèO ( ª!$# È≅è% ( öΝä.äτ!$t/#u™
∩®⊇∪ tβθç7yèù=tƒ öΝÍκÅÎöθyz

92. And this is a blessed
Scripture which We have
revealed, confirming that
which (was revealed) before
it, that thou may warn the
Mother of Villages and those
around her. Those who
believe in the Hereafter
believe herein, and they are
careful of their worship.

Ô8u‘$t6ãΒ çμ≈oΨø9t“Ρr& ë=≈tGÏ. #x‹≈yδρu
u‘É‹ΖçFÏ9uρ Ïμ÷ƒy‰tƒ t⎦÷⎫t/ “Ï%©!$# ä−Ïd‰|Á•Β
t⎦⎪Ï%©!$#uρ 4 $oλm;öθym ô⎯tΒuρ 3“tà)ø9$# ¨Πé&
( ⎯ÏμÎ/ tβθãΖÏΒ÷σãƒ ÍοtÅzFψ$$Î/ tβθãΖÏΒ÷σãƒ
∩®⊄∪ tβθÝàÏù$ptä† öΝÍκÍEŸξ|¹ 4’n?tã öΝèδuρ

93. Who is guilty of more
wrong than he who forges a
lie against Allah, or says: I
am inspired, when he is not
inspired in aught; and who
says: I will reveal the like of
that
which
Allah
has
revealed? If thou could see,
when the wrong doers reach
the pangs of death and the
angels stretch their hands out
(saying): Deliver up your
souls. This day you are
awarded doom of degradation
for that you spoke concerning
Allah other than the truth,
and used to scorn His
portents.

«!$# ’n?tã 3“utIøù$# Ç⎯£ϑÏΒ ãΝn=øßr& ô⎯tΒuρ
yyθãƒ öΝs9uρ ¥’n<Î) z©Çrρé& tΑ$s% ÷ρr& $¹/É‹x.
Ÿ≅÷WÏΒ ãΑÌ“Ρé'y™ tΑ$s% ⎯tΒuρ Ö™ó©x« Ïμø‹s9Î)
ÏŒÎ) #“ts? öθs9uρ 3 ª!$# tΑt“Ρr& !$tΒ
ÏNöθpRùQ$# ÏN≡tyϑxî ’Îû šχθßϑÎ=≈©à9$#
óΟÎγƒÏ‰÷ƒr&

(#þθäÜÅ™$t/

èπs3Í×¯≈n=yϑø9$#uρ

tΠöθu‹ø9$# ( ãΝà6|¡àΡr& (#þθã_Ì÷zr&
$yϑÎ/ Èβθßγø9$# z>#x‹tã šχ÷ρt“øgéB
Èd,ptø:$# uöxî «!$# ’n?tã tβθä9θà)s? öΝçFΖä.
tβρçÉ9õ3tFó¡n@ ⎯ÏμÏG≈tƒ#u™ ô⎯tã öΝçGΨä.uρ
∩®⊂∪

94. Now have you come unto
Us solitary as We did create
you at the first, and you have
left behind you all that We
bestowed upon you, and We
behold not with you those
your intercessors, of whom
you claimed that they
possessed a share in you. Now
is the bond between you
severed, and that which you
presumed has failed you.

$yϑx. 3“yŠ≡tèù $tΡθßϑçG∞÷ Å_ ô‰s)s9uρ
$¨Β ΝçFø.ts?uρ ;ο§tΒ tΑ¨ρr& öΝä3≈oΨø)n=yz
$tΒuρ ( öΝà2Í‘θßγàß u™!#u‘uρ öΝä3≈oΨø9§θyz
t⎦⎪Ï%©!$# ãΝä.u™!$yèxä© öΝä3yètΒ 3“ttΡ
‰s)s9 4 (#àσ¯≈x.uà° öΝä3ŠÏù öΝåκ¨Ξr& öΝçGôϑtãy—
$¨Β Νà6Ψtã ¨≅|Êuρ öΝä3oΨ÷t/ yì©Üs)¨?
∩®⊆∪ tβθßϑãã÷“s? öΝçGΨä.

95. Lo! Allah (it is) Who
splits the grain of corn and
the date-stone (for sprouting).
He brings forth the living
from the dead, and is the
bringer-forth of the dead
from the living. Such is Allah.
How then are you perverted.
96. He is the Cleaver of the
Daybreak, and He has
appointed the night for
stillness, and the sun and the
moon for reckoning. That is
the measuring of the Mighty,
the Wise.

( 2”uθ¨Ζ9$#uρ Éb=ptø:$# ß,Ï9$sù ©!$# ¨βÎ) *
ßlÌøƒèΧuρ ÏMÍh‹yϑø9$# z⎯ÏΒ ¢‘ptø:$# ßlÌøƒä†
( ª!$# ãΝä3Ï9≡sŒ 4 Çc‘y⇔ø9$# z⎯ÏΒ ÏMÍh‹yϑø9$#
∩®∈∪ tβθä3sù÷σè? 4’¯Τr'ùs
Ÿ≅øŠ©9$# Ÿ≅yèy_uρ Çy$t6ô¹M}$# ß,Ï9$sù
tyϑs)ø9$#uρ

}§ôϑ¤±9$#uρ

$YΖs3y™

Í“ƒÍ•yèø9$# ãƒÏ‰ø)s? y7Ï9≡sŒ 4 $ZΡ$t7ó¡ãm
∩®∉∪ ÉΟŠÎ=yèø9$#

97. And He it is Who has set
Πt θàf‘Ζ9$# ãΝ3
ä s9 Ÿ≅yèy_ “Ï%!© $# uθèδuρ
for you the stars that you may
guide your course by them Îh9y ø9$# ÏM≈yϑè=àß ’Îû $pκÍ5 (#ρß‰tGöκtJÏ9
amid the darkness of the land
and the sea. We have detailed 5Θθö s)Ï9 ÏM≈tƒFψ$# $uΖù=¢Ásù ô‰s% 3 Ìóst7ø9$#uρ
Our revelations for a people
who have knowledge.
∩®∠∪ šχθßϑn=ôètƒ
98. And He it is Who has
< ø¯Ρ ⎯ÏiΒ Νä.r't±Ρr& ü“Ï%!© $# uθèδuρ
§
produced you from a single
being, and (has given you) a ‰
ô s% 3 ×íyŠöθtFó¡ãΒuρ @s)tGó¡ßϑsù ;οy‰Ïn≡uρ
habitation and a repository.
We have detailed Our Θ
5 öθs)Ï9
ÏM≈tƒFψ$#
$uΖù=¢Ásù
revelations for a people who
have understanding.
∩®∇∪ šχθßγs)øtƒ

99. He it is Who sends down
water from the sky, and
therewith We bring forth
buds of every kind; We bring
forth the green blade from
which We bring forth the
thick-clustered grain; and
from the date-palm, from the
pollen thereof, spring pendant
bunches; and (We bring
forth) gardens of grapes, and
the
olive
and
the
alike
and
pomegranate,
unlike. Look upon the fruit
thereof, when they bear fruit,
and upon its ripening. Lo!
Herein verily are portents for
a people who believe.
100.
Yet they ascribe as
partners unto Him the jinn,
although He did create them,
and impute falsely, without
knowledge,
sons
and
unto
Him.
daughters
Glorified be He and High
Exalted above (all) that they
ascribe (unto Him).

[™!$tΒ Ï™!$yϑ¡¡9$# z⎯ÏΒ tΑt“Ρr& ü“Ï%©!$# uθèδuρ
&™ó©x« Èe≅ä. |N$t7tΡ ⎯ÏμÎ/ $oΨô_t÷zr'sù
çμ÷ΨÏΒ ßlÌøƒΥ #ZÅØyz çμ÷ΨÏΒ $oΨô_t÷zr'sù
⎯ÏΒ È≅÷‚¨Ζ9$# z⎯ÏΒuρ $Y6Å2#utI•Β ${6ym
ô⎯ÏiΒ ;M≈¨Ψy_uρ ×πuŠÏΡ#yŠ ×β#uθ÷ΖÏ% $yγÏèù=sÛ
tβ$¨Β”9$#uρ

tβθçG÷ƒ¨“9$#uρ

5>$oΨôãr&

4’n<Î) (#ÿρãÝàΡ$# 3 >μÎ7≈t±tFãΒ uöxîuρ $YγÎ6oKô±ãΒ
’Îû ¨βÎ) 4 ÿ⎯ÏμÏè÷Ζtƒuρ tyϑøOr& !#sŒÎ) ÿ⎯ÍνÌyϑrO
∩®®∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ 5Θöθs)Ïj9 ;M≈tƒUψ öΝä3Ï9≡sŒ
( öΝßγs)n=yzuρ £⎯Ågø:$# u™!%x.uà° ¬! (#θè=yèy_uρ
ÎötóÎ/ ¤M≈oΨt/uρ t⎦⎫ÏΖt/ …çμs9 (#θè%tyzuρ
$£ϑtã 4’n?≈yès?uρ …çμoΨ≈ysö7ß™ 4 5Οù=Ïæ
∩⊇⊃⊃∪ šχθàÅÁtƒ

101. The Originator of the
4 ¯Τr& ( ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ßìƒÏ‰t/
heavens and the earth! How ’
can He have a child, when
there is for Him no consort, …ã&©! ⎯ä3s? óΟs9uρ Ó$s!uρ …çμs9 ãβθä3tƒ
when He created all things
uθδ
è uρ ( &™ó©x« ¨≅ä. t,n=yzuρ ( ×πt6Ås≈|¹
and is Aware of all things.

∩⊇⊃⊇∪ ×Λ⎧Î=tæ >™ó©x« Èe≅ä3Î/
102.
Such is Allah, your
Lord. There is no God save uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Iω ( öΝä3š/u‘ ª!$# ãΝà6Ï9≡sŒ
Him, the Creator of all things,
4 νç ρß‰ç6ôã$$sù &™ó_x« Èe≅à2 ß,Î=≈yz (
so worship Him. And He
takes care of all things.

∩⊇⊃⊄∪ ×≅‹Å2uρ &™ó©x« Èe≅.ä 4’n?tã uθèδuρ

103.
Vision comprehends
θu èδuρ ã≈|Áö/F{$# μç à2‘Í ô‰è? ω
Him
not,
but
He
comprehends (all) vision. He ß#‹ÏÜ¯=9$# uθèδuρ ( t≈|Áö/F{$# à8Í‘ô‰ãƒ
is the Subtle, the Aware.

∩⊇⊃⊂∪ çÎ6sƒø:$#
104. Proofs have come unto
you from your Lord, so whoso ( öΝä3În/§‘ ⎯ÏΒ ãÍ←!$|Át/ Νä.u™!%y` ô‰s%
sees, it is for his own good,
and whoso is blind is blind to }‘Ïϑtã ô⎯tΒuρ ( ⎯ÏμÅ¡øuΖÎ=sù u|Çö/r& ô⎯yϑsù
his own hurt. And I am not a
7á‹Ïpt¿2 Νä3ø‹n=tæ O$tΡr& !$tΒuρ 4 $yγøŠn=yèsù
keeper over you.

∩⊇⊃⊆∪

105. Thus do We display Our
revelations that they may say
(unto thee, Muhammad):
"Thou hast studied," and that
We may make (it) clear for
people who have knowledge.
106. Follow that which is
inspired in thee from thy
Lord; there is no God save
Him; and turn away from the
idolaters.

ÏM≈tƒFψ$#

ß∃Îh|ÇçΡ

šÏ9≡x‹x.uρ

5Θöθs)Ï9 …çμuΖÍhŠu;ãΨÏ9uρ |Mó™u‘yŠ (#θä9θà)u‹Ï9uρ
∩⊇⊃∈∪ šχθßϑn=ôètƒ
( šÎi/¢‘ ⎯ÏΒ y7ø‹s9Î) z©Çrρé& !$tΒ ôìÎ7¨?$#
Ç⎯tã óÚÌôãr&uρ ( uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Iω
∩⊇⊃∉∪ t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$#

107. Had Allah willed, they
$tΒuρ 3 #( θä.uõ°r& !$tΒ ª!$# u™!$©
x öθs9uρ
had not been idolatrous. We
have not set thee as a keeper !$Β
t uρ ( $ZàŠÏym öΝÎγøŠn=tæ y7≈oΨù=yèy_
over them, nor art thou
responsible for them.
∩⊇⊃∠∪ 9≅‹Ï.uθÎ/ ΝÍκön=tã |MΡr&
108. Revile not those unto
whom they pray beside Allah
lest they wrongfully revile
Allah through ignorance.
Thus unto every nation have
We made their deed seem
fair. Then unto their Lord is
their return and He will tell
them what they used to do.

⎯ÏΒ tβθããô‰tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θ™7Ý¡n@ Ÿωρu
ÎötóÎ/ #Jρô‰tã ©!$# (#θ™7Ý¡uŠsù «!$# ÈβρßŠ
>π¨Βé& Èe≅ä3Ï9 $¨Ψ−ƒy— y7Ï9≡x‹x. 3 5Οù=Ïæ
óΟßγãèÅ_ó£Δ ΝÍκÍh5u‘ 4’n<Î) §ΝèO óΟßγn=uΗxå
∩⊇⊃∇∪ tβθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ Οßγã∞Îm7t⊥ã‹sù

109.
And they swear a
solemn oath by Allah that if
there come unto them a
portent they will believe
therein. Say; Portents are
with Allah and (so is) that
which tells you that if such
came unto them they would
not believe.
110.
We confound their
hearts and their eyes. As they
believed not therein at the
first, We let them wander
blindly on in their contumacy.

⎦È⌡s9 öΝÍκÈ]≈yϑ÷ƒr& y‰ôγy_ «!$$Î/ (#θßϑ|¡ø%r&ρu

111. And though We should
send down the angels unto
them, and the dead should
speak unto them, and We
should gather against them all
things in array, they would
not believe unless Allah so
willed. Howbeit, most of them
are ignorant.

sπx6Í×¯≈n=yϑø9$# ãΝÍκös9Î) !$uΖø9¨“tΡ $oΨ¯Ρr& öθs9uρ *

$yϑ¯ΡÎ) ö≅è% 4 $pκÍ5 ¨⎦ä⎞ÏΒ÷σãŠ©9 ×πtƒ#u™ öΝåκøEu™!%y`
öΝä.ãÏèô±ç„ $tΒuρ ( «!$# y‰ΖÏã àM≈tƒFψ$#
∩⊇⊃®∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω ôNu™!%y` #sŒÎ) !$yγ¯Ρr&
$yϑx. öΝèδt≈|Áö/r&uρ öΝåκsEy‰↔Ï øùr& Ü=Ïk=s)çΡuρ
öΝèδâ‘x‹tΡuρ ;ο§sΔ tΑ¨ρr& ÿ⎯ÏμÎ/ (#θãΖÏΒ÷σãƒ óΟs9
∩⊇⊇⊃∪ tβθßγyϑ÷ètƒ óΟÎγÏΖ≈uŠøóèÛ ’Îû

öΝÍκön=tã $tΡ÷|³ymuρ 4’tAöθpRùQ$# ÞΟßγyϑ¯=x.uρ
(#þθãΖÏΒ÷σã‹Ï9 (#θçΡ%x. $¨Β Wξç6è% &™ó©x« ¨≅ä.
öΝèδusYò2r& £⎯Å3≈s9uρ ª!$# u™!$t±o„ βr& HωÎ)
∩⊇⊇ ∪ tβθè=yγøgs†

112. Thus have We appointed
unto every prophet an
adversary
devils
of
humankind and jinn who
inspire in one another
plausible discourse through
guile. If thy Lord willed, they
would not do so; so leave
them
alone
with
their
devising.

#xρß‰ã
t @c©É<tΡ Èe≅3
ä Ï9 $oΨù=yèy_ y7Ï9≡x‹.x uρ
©Çrθãƒ Çd⎯Éfø9$#uρ Ä§ΡM}$# t⎦⎫ÏÜ≈u‹x©
t∃ã÷zã— <Ù÷èt/ 4’n<Î) öΝßγàÒ÷èt/
$tΒ y7•/u‘ u™!$x© öθs9uρ 4 #Y‘ρáäî ÉΑöθs)ø9$#
šχρçtIøtƒ $tΒuρ öΝèδö‘x‹sù ( çνθè=yèsù
∩⊇⊇⊄∪

113. That the hearts of those
Ÿ t⎦⎪Ï%!© $# äοy‰Ï↔øùr& ÏμøŠs9Î) #©xöóÁtGÏ9uρ
ω
who believe not in the
Hereafter may incline thereto, νç öθ|Ê÷zÏ9uρ ÍοtÅzFψ$$Î/ šχθãΖÏΒ÷σãƒ
and that they may take
pleasure therein, and that χ
š
θèùÎtIø)•Β Νèδ $tΒ (#θèùÎtIø)u‹Ï9uρ
they may earn what they are
earning.
∩⊇⊇⊂∪

114. Shall I seek other than
Allah for judge, when He it is
Who has revealed unto you
(this)
Scripture,
fully
explained? Those unto whom
We gave the Scripture
(aforetime) know that it is
revealed from thy Lord in
truth. So be not thou (O
Muhammad) of the waverers.

uθèδuρ $Vϑs3ym ©ÈötGö/r& «!$# uötósùr&
|=≈tGÅ3ø9$# ãΝà6øŠs9Î) tΑt“Ρr& ü“Ï%©!$#
ÞΟßγ≈oΨ÷s?#u™ t⎦⎪Ï%©!$#uρ 4 Wξ¢ÁxãΒ
⎯ÏiΒ ×Α¨”t∴ãΒ …çμ¯Ρr& tβθßϑn=ôètƒ |=≈tGÅ3ø9$#
š∅ÏΒ ¨⎦sðθä3s? Ÿξsù ( Èd,ptø:$$Î/ y7Îi/¢‘
∩⊇⊇⊆∪ t⎦⎪ÎtIôϑßϑø9$#

115. Perfected is the Word of
$]%ô‰¹
Ï
y7În/u‘ àMyϑÎ=x. ôM£ϑs?uρ
thy Lord in truth and justice.
There is naught that can uθδ
è uρ 4 ⎯ÏμÏG≈yϑÎ=s3Ï9 tΑÏd‰t6ãΒ ω 4 Zωô‰tãuρ
change His words. He is the
Hearer, the Knower.
∩⊇⊇∈∪ ÞΟŠÎ=yè9ø $# ßìŠÏϑ¡¡9$#
116. If thou obeyed most of
†Îû ⎯tΒ usYò2r& ôìÜ
Ï è? βÎ)uρ
those on earth, they would
mislead thee far from Allah's 4 «!$# ≅
È ‹Î6y™ ⎯tã x8θ=ÅÒãƒ ÇÚö‘F{$#
way. They follow naught but
an opinion, and they do but ωÎ) öΝδ
è ÷βÎ)uρ £⎯©à9$# ωÎ) tβθãèÎ7−Ftƒ βÎ)
guess.

∩⊇⊇∉∪ tβθß¹ãøƒs†

117. Lo! Thy Lord, He knows
⎯tã ‘≅ÅÒtƒ ⎯tΒ ãΝn=ôãr& uθèδ y7−/u‘ ¨βÎ)
best who errs from His way;
and He knows best (who are) ãΝn=ã
ô r&
uθèδuρ
(
⎯Ï&Î#‹Î7y™
the rightly guided.

∩⊇⊇∠∪ š⎥⎪Ï‰tGôγßϑø9$$Î/
118. Eat of that over which
the name of Allah has been
mentioned,
if
you
are
believers in His revelations.
119. How should you not eat
of that over which the name
of Allah has been mentioned,
when He has explained unto
you that which is forbidden
unto you unless you are
compelled thereto. But lo!
many are led astray by their
own lusts through ignorance.
Lo! Thy Lord, He is Best
Aware of the transgressors.

βÎ) Ïμø‹n=tã «!$# ãΛôœ$# tÏ.èŒ $£ϑÏΒ (#θè=ä3sù
∩⊇⊇∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σãΒ ⎯ÏμGÏ ≈tƒ$t↔Î/ Λä⎢Ψä.
tÏ.èŒ $£ϑÏΒ (#θè=à2ù's? ωr& öΝä3s9 $tΒuρ
$¨Β Νä3s9 Ÿ≅¢Ásù ô‰s%uρ Ïμø‹n=tã «!$# ÞΟó™$#
óΟè?ö‘ÌäÜôÊ$# $tΒ ωÎ) öΝä3ø‹n=tæ tΠ§ym
tβθ=ÅÒã‹©9 #ZÏWx. ¨βÎ)uρ 3 Ïμø‹s9Î)
š−/u‘ ¨βÎ) 3 AΟù=Ïæ ÎötóÎ/ ΟÎγÍ←!#uθ÷δr'Î/
∩⊇⊇®∪ t⎦⎪Ï‰tG÷èßϑø9$$Î/ ÞΟn=÷ær& uθèδ

120.
Forsake
the
¨ Î) 4 ÿ…çμoΨÏÛ$t/uρ ÉΟøOM}$# tÎγ≈sß (#ρâ‘sŒuρ
β
outwardness of sin and the
inwardness
thereof.
Lo! zΟøOM}$#
tβθç7Å¡õ3tƒ š⎥⎪Ï%©!$#
Those who garner sin will be
awarded that which they have tβθèùÎtIø)tƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ tβ÷ρt“ôfã‹y™
earned.

∩⊇⊄⊃∪
121. And eat not of that
whereon Allah's name has not
been mentioned, for lo! it is
abomination. Lo! The devils
do inspire their minions to
dispute with you. But if you
obey them, you will be in
truth idolaters.

ÞΟó™$# Ìx.õ‹ƒã óΟs9 $£ϑÏΒ (#θè=à2ù's? Ÿωρu
¨βÎ)uρ 3 ×,ó¡Ïs9 …çμ¯ΡÎ)uρ Ïμø‹n=tã «!$#
#’n<Î)

tβθãmθã‹s9

š⎥⎫ÏÜ≈u‹¤±9$#

÷βÎ)uρ ( öΝä.θä9Ï‰≈yfã‹Ï9 óΟÎγÍ←!$u‹Ï9÷ρr&
∩⊇⊄⊇∪ tβθä.Îô³çRmQ öΝ3
ä ¯ΡÎ) öΝèδθßϑçG÷èsÛr&

122. Is he who was dead and
We have raised him unto life,
and set for him a light
wherein he walks among men,
as him whose similitude is in
utter darkness whence he
cannot emerge? Thus is their
conduct made fair seeming
for the disbelievers.

$oΨù=yèy_uρ çμ≈oΨ÷uŠômr'sù $\GøŠΒt tβ%x. ⎯tΒuρr&
Ä¨$¨Ψ9$# †Îû ⎯ÏμÎ/ ©Å´ôϑtƒ #Y‘θçΡ …çμs9
}§øŠs9 ÏM≈yϑè=—à9$# ’Îû …ã&é#sW¨Β ⎯yϑx.
z⎯Îiƒã— šÏ9≡x‹x. 4 $pκ÷]ÏiΒ 8lÍ‘$sƒ¿2
šχθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ%x. $tΒ t⎦⎪ÌÏ≈s3ù=Ï9
∩⊇⊄⊄∪

123. And thus have We made
π> tƒös% Èe≅ä. ’Îû $uΖù=yèy_ 7
y Ï9≡x‹.x uρ
in every city great ones of its
wicked ones that they should #( ρãà6ôϑu‹Ï9 $yγŠÏΒÌôfãΒ u É9≈Ÿ2r&
plot therein. They do but plot
against themselves, though ω
 Î) tβρãà6ôϑtƒ $tΒuρ ( $yγŠÏù
they perceive not.

∩⊇⊄⊂∪ tβρáãèô±o„ $tΒuρ öΝκÍ Å¦àΡr'Î/
124. And when a token comes
unto them, they say: We will
not believe till we are given
that which Allah's messengers
are given. Allah knows best
with whom to place His
message. Humiliation from
Allah and heavy punishment
will smite the guilty for their
scheming.

z⎯ÏΒ÷σœΡ ⎯s9 (#θä9$s% ×πtƒ#u™ öΝγ
ß ø?u™!%y` #sŒÎ)uρ
¢ «!$# ã≅ß™â‘ u’ÎAρé& !$tΒ Ÿ≅÷VÏΒ 4’tA÷σçΡ 4©®Lym
3 …çμtGs9$y™Í‘ ã≅yèøgs† ß]ø‹ym ãΝn=ôãr& ª!$#
î‘$tó|¹ (#θãΒtô_r& t⎦⎪Ï%©!$# Ü=ŠÅÁãy™
$yϑÎ/ 7‰ƒÏ‰x© Ò>#x‹tãuρ «!$# y‰ΨÏã
∩⊇⊄⊆∪ tβρãä3ôϑtƒ (#θçΡ%x.

125. And whomsoever it is
Allah's will to guide, He
expands his bosom unto the
Surrender, and whomsoever
it is His Will to send astray,
He makes his bosom close and
narrow as if he were engaged
in sheer ascent. Thus Allah
lays ignominy upon those who
believe not.

÷yuô³o„ …çμtƒÏ‰ôγtƒ βr& ª!$# ÏŠÌãƒ ⎯yϑsù
βr& ÷ŠÌãƒ ⎯tΒuρ ( ÉΟ≈n=ó™M∼Ï9 …çνu‘ô‰|¹
$¸)Íh‹|Ê …çνu‘ô‰|¹ ö≅yèøgs† …ã&©#ÅÒãƒ
’Îû ß‰¨è¢Átƒ $yϑ¯Ρr'Ÿ2 %[`tym
ª!$# ã≅yèøgs† šÏ9≡x‹Ÿ2 4 Ï™!$yϑ¡¡9$#
Ÿω š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã }§ô_Íh9$#
∩⊇⊄∈∪ šχθãΖÏΒ÷σãƒ

126. This is the path of thy
3 $VϑŠÉ)tGó¡ãΒ y7În/u‘ Þ
ä ≡uÅÀ #x‹≈yδρu
Lord, a straight path. We
have detailed Our revelations 5Θθö s)Ï9 ÏM≈tƒFψ$# $uΖù=¢Ásù ô‰s%
for a people who take heed.

∩⊇⊄∉∪ tβρã©.¤‹tƒ
127. For them is the abode of
θu èδuρ ( öΝÍκÍh5u‘ y‰ΖÏã ÉΟ≈n=¡¡9$# â‘#yŠ öΝçλm; *
peace with their Lord. He will
be their Protecting Friend
∩⊇⊄∠∪ tβθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ Οßγ•‹Ï9uρ
because of what they used to
do.

128. In the day when He will
gather them together (He will
say): O you assembly of the
jinn! Many of humankind did
you seduce. And their
adherents among humankind
will say: Our Lord! We
enjoyed one another, but now
we have arrived at the
appointed term which Thou
appointed for us. He will say:
Fire is your home. Abide
therein forever, save him
whom Allah wills (to deliver).
Lo! Thy Lord is Wise, Aware.

u|³÷èyϑ≈tƒ $YèŠÏΗsd óΟèδçà³øts† tΠθö tƒuρ
( Ä§ΡM}$# z⎯ÏiΒ Οè?÷sYõ3tGó™$# Ï‰s% Çd⎯Ågø:$#
$oΨ−/u‘ Ä§ΡM}$# z⎯ÏiΒ Νèδäτ!$uŠÏ9÷ρr& tΑ$s%uρ
!$oΨøón=t/uρ <Ù÷èt7Î/ $uΖàÒ÷èt/ yìtFôϑtGó™$#
tΑ$s% 4 $uΖs9 |Mù=§_r& ü“Ï%©!$# $uΖn=y_r&
ωÎ) !$yγŠÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz öΝä31uθ÷WtΒ â‘$¨Ψ9$#
íΟ‹Å3ym y7−/u‘ ¨βÎ) 3 ª!$# u™!$x© $tΒ
∩⊇⊄∇∪ ÒΟŠÎ=tæ

129. Thus We let some of the
t ⎫ÏΗÍ>≈©à9$# uÙ÷èt/ ’Ík<uθçΡ y7Ï9≡x‹.x uρ
⎦
wrong-doers have power over
others because of what they
∩⊇⊄®∪ tβθç7Å¡õ3tƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ $KÒ÷èt/
are wont to earn.

130. O you assembly of the
jinn and humankind! Came
there
not
unto
you
messengers of your own who
recounted unto you My
tokens and warned you of the
meeting of this your Day?
They will say: We testify
against ourselves. And the life
of the world beguiled them.
And they testify against
themselves that they were
disbelievers.

óΟs9r& Ä§ΡM}$#uρ Çd⎯Åg:ø $# u|³÷èyϑ≈tƒ
tβθÁà)tƒ öΝä3ΖÏiΒ ×≅ß™â‘ öΝä3Ï?ù'tƒ
ö/ä3tΡρâ‘É‹Ψãƒuρ ©ÉL≈tƒ#u™ öΝà6ø‹n=tæ
$tΡô‰Íκy− (#θä9$s% 4 #x‹≈yδ öΝä3ÏΒöθtƒ u™!$s)Ï9
äο4θu‹ysø9$# ÞΟßγø?§sïuρ ( $uΖÅ¡àΡr& #’n?tã
öΝÍκÅ¦àΡr& #’n?tã (#ρß‰Íκy−uρ $u‹÷Ρ‘‰9$#
∩⊇⊂⊃∪ š⎥⎪ÌÏ≈Ÿ2 (#θçΡ%x. óΟßγ¯Ρr&

131. This is because thy Lord
y7Î=ôγãΒ y7š/§‘ ⎯ä3tƒ öΝ©9 βr& 
š Ï9≡sŒ
destroys not the townships
arbitrarily while their people tβθè=Ï≈xî $yγè=÷δr&uρ 5Οù=ÝàÎ/ “
3 tà)ø9$#
are unconscious (of the wrong
they do).
∩⊇⊂⊇∪
132. For all there will be
4 (#θè=Ïϑtã $£ϑÏiΒ ×M≈y_u‘yŠ 9e≅à6Ï9uρ
ranks from what they did.
Thy Lord is not unaware of $£ϑtã @≅Ï≈tóÎ/ š•/u‘ $tΒuρ
what they do.

∩⊇⊂⊄∪ šχθè=yϑ÷ètƒ

133.
Thy Lord is the
Absolute, the Lord of Mercy.
If He will, He can remove you
and can cause what He will to
follow after you, even as He
raised you from the seed of
other folk.

βÎ) 4 Ïπyϑôm§9$# ρèŒ ©_Í tó9ø $# šš/u‘uρ
.⎯ÏΒ ô#Î=÷‚tGó¡o„uρ öΝà6ö7Ïδõ‹ãƒ ù't±o„
!$yϑx.

â™!$t±o„

$¨Β

Νà2Ï‰÷èt/

BΘöθs%

Ïπ−ƒÍh‘èŒ

⎯ÏiΒ

Νà2r't±Ρr&

∩⊇⊂⊂∪ š⎥⎪Ìyz#u™
134. Lo! That which you are
promised will surely come to !$tΒuρ ( ;NUψ šχρß‰tãθè? $tΒ χÎ)
pass, and you cannot escape.

∩⊇⊂⊆∪ š⎥⎪Ì“Éf÷èßϑÎ/ ΟçFΡr&

135. Say (O Muhammad): O
my people! Work according
to your power. Lo! I too am
working. Thus you will come
to know for which of us will
be the happy sequel. Lo! The
wrong-doers will not be
successful.

4’n?tã

(#θè=yϑôã$#

ÉΘöθs)≈tƒ

ö≅è%

t∃öθ|¡sù ( ×≅ÏΒ$tã ’ÎoΤÎ) öΝà6ÏGtΡ%s3tΒ
…çμs9 Üχθä3s? ⎯tΒ šχθßϑn=÷ès?
ßxÎ=øãƒ Ÿω …çμ¯ΡÎ) 3 Í‘#¤$!$# èπt7É)≈tã
∩⊇⊂∈∪ šχθßϑÎ=≈©à9$#

136. They assign unto Allah,
of the crops and cattle which
He created, a portion, and
they say: "This is Allah's" - in
their make-believe - "and this
is for (His) partners in regard
to us." Thus that which (they
assign) unto His partners in
them reaches not Allah and
that which (they assign) unto
Allah goes to their (so-called)
partners.
Evil
is
their
ordinance.

š∅ÏΒ r&u‘sŒ $£ϑÏΒ ¬! (#θè=yèy_ρu
(#θä9$s)sù $Y7ŠÅÁtΡ ÉΟ≈yè÷ΡF{$#uρ Ï^öysø9$#
#x‹≈yδuρ

óΟÎγÏϑôãt“Î/

šχ%Ÿ2

$yϑsù

¬!
(

#x‹≈yδ

$oΨÍ←!%x.uà³Ï9

†n<Î) ã≅ÅÁtƒ Ÿξsù öΝÎγÍ←!%Ÿ2uà³Ï9
ã≅ÅÁtƒ uθßγsù ¬! šχ%Ÿ2 $tΒuρ ( «!$#
$tΒ u™!$y™ 3 óΟÎγÍ←!%Ÿ2uà° 4†n<Î)
∩⊇⊂∉∪ šχθßϑà6óstƒ

137. Thus have their (socalled) partners (of Allah)
made the killing of their
children to seem fair unto
many of the idolaters, that
they may ruin them and make
their faith obscure for them.
Had
Allah
willed
(it
otherwise), they had not done
so. So leave them alone with
their devices.

9ÏWx6Ï9 š⎥¨⎪y— šÏ9≡x‹Ÿ2uρ
Ÿ≅÷Fs% š⎥⎫Å2Îô³ßϑø9$# š∅ÏiΒ
öΝèδρßŠ÷ãÏ9 öΝèδäτ!$Ÿ2tä© öΝÏδÏ‰≈s9÷ρr&
u™!$x© öθs9uρ ( öΝßγuΖƒÏŠ óΟÎγø‹n=tæ (#θÝ¡Î6ù=u‹Ï9uρ
$tΒuρ öΝèδö‘x‹sù ( çνθè=yèsù $tΒ ª!$#
∩⊇⊂∠∪ šχρçtIøtƒ

138. And they say: Such
cattle
and
crops
are
forbidden. No one is to eat of
them save whom we will - in
their make-believe - cattle
whose backs are forbidden,
cattle over which they
mention not the name of
Allah. (All that is) a lie
against Him. He will repay
them for that which they
invent.

î^öymuρ ÒΟ≈yè÷Ρr& ÿ⎯ÍνÉ‹≈yδ (#θä9$s%uρ
â™!$t±®Σ ⎯tΒ ωÎ) !$yγßϑyèôÜtƒ ω ÖôfÏm
ôMtΒÌhãm

íΟ≈yè÷Ρr&uρ

öΝÎγÏϑôãt“Î/

tβρãä.õ‹tƒ ω ÒΟ≈yè÷Ρr&uρ $yδâ‘θßγàß
4 Ïμø‹n=tã ¹™!#uÏIøù$# $yγøŠn=tæ «!$# zΟó™$#
(#θçΡ$Ÿ2

$yϑÎ/

ΟÎγƒÌ“ôfu‹y™
∩⊇⊂∇∪ šχρçtIøtƒ

139. And they say: That
which is in the bellies of such
cattle is reserved for our
males and is forbidden to our
wives; but if it be born dead,
then they (all) may be
partakers thereof. He will
reward them for their
attribution
(of
such
ordinances unto Him). Lo, He
is Wise, Aware.
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140. They are losers who
have slain their children in
folly, without knowledge, and
have forbidden that which
Allah bestowed upon them,
inventing a lie against Allah.
They indeed have gone astray
and are not guided.
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š⎥⎪Ï‰tGôγãΒ (#θçΡ$Ÿ2 $tΒuρ (#θ=|Ê
∩⊇⊆⊃∪

141. He it is Who produces
gardens trellised and untrellised, and the date-palm,
and crops of divers flavor,
and the olive and the
pomegranate, like and unlike.
Eat you of the fruit thereof
when it fruits, and pay the
due thereof upon the harvest
day, and be not prodigal. Lo!
Allah loves not the prodigals.
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142. And of the cattle (He
4 $V©ósùuρ \'s!θßϑym ÉΟ≈yè÷ΡF{$# š∅ÏΒuρ
produces) some for burdens,
some for food. Eat of that Ÿωρu ª!$# ãΝä3x%y—u‘ $£ϑÏΒ (#θè=à2
which Allah has bestowed
upon you, and follow not the …çμΡ¯ Î) 4 Ç⎯≈sÜø‹¤±9$# ÏN≡uθäÜäz (#θãèÎ7−Fs?
footsteps of the devil, for lo!
he is an open foe to you.
∩⊇⊆⊄∪ ×⎦⎫Î7Β• Aρß‰tã öΝä3s9
143.
Eight pairs: Of the
sheep twain, and of the goats
twain. Say: Has He forbidden
the two males or the two
females, or that which the
wombs of the two females
contain? Expound to me (the
case) with knowledge, if you
are truthful.
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144. And of the camels twain
and of the oxen twain. Say:
Has He forbidden the two
males or the two females, or
that which the wombs of the
two females contain; or were
you by to witness when Allah
commanded you (all) this?
Then who does greater wrong
than he who devises a lie
concerning Allah, that he may
lead mankind astray without
knowledge. Lo! Allah guides
not wrongdoing folk.
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145. Say: I find not in that
which is revealed unto me
aught prohibited to an eater
that he eat thereof, except it
be carrion, or blood poured
forth, or swine flesh - for that
verily is foul - or the
abomination
which
was
immolated to the name of
other than Allah. But whoso
is compelled (thereto), neither
craving nor transgressing,
(for him) lo! Thy Lord is
Forgiving, Merciful.
146. Unto those who are Jews
We forbade every animal
with claws. And of the oxen
and the sheep forbade We
unto them the fat thereof save
that upon the backs or the
entrails, or that which is
mixed with the bone. That we
awarded them for their
rebellion. And lo! We verily
are truthful.

$·Β§ptèΧ ¥’n<Î) z©Çrρé& !$tΒ ’Îû ß‰É`r& Hω ≅è%
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$oΨøΒ§ym (#ρßŠ$yδ š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tãuρ
Ìs)t7ø9$# š∅ÏΒuρ ( 9ààß “ÏŒ ¨≅à2
öΝÎγø‹n=tæ

$oΨøΒ§ym

ÉΟoΨtóø9$#uρ
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147. So if they give the lie to
thee (Muhammad), say: Your
Lord is a Lord of AllEmbracing Mercy, and His
wrath
will
never
be
withdrawn from guilty folk.
148. They who are idolaters
will say: Had Allah willed, we
had not ascribed (unto Him)
partners, neither had our
fathers, nor had we forbidden
aught. Thus did those who
were before them give the lie
(to Allah's messengers) till
they tasted of the fear of Us,
Say: Have you any knowledge
that you can adduce for Us?
Lo! You follow naught but an
opinion, Lo! you do but guess.
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149. Say - For Allah's is the
u™!$x© öθn=sù ( èπtóÎ=≈t6ø9$# èπ¤fçtø:$# ¬Tùs ö≅è%
final argument - Had He
willed He could indeed have
∩⊇⊆®∪ t⎦⎫ÏèuΗødr& öΝä31y‰yγs9
guided all of you.

150. Say: Come, bring your
witnesses who can bear
witness that Allah forbade
(all) this. And if they bear
witness, do not thou bear
witness with them. Follow
thou not the whims of those
who deny Our revelations,
those who believe not in the
Hereafter and deem (others)
equal with their Lord.
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151. Say: Come, I will recite
unto you that which your
Lord has made a sacred duty
for you: That you ascribe no
thing as partner unto Him
and that you do good to
parents, and that you slay not
your children because of
penury - We provide for you
and for them - and that you
draw not nigh to lewd things
whether open or concealed.
And that you slay not the life
which Allah has made sacred,
save in the course of justice.
This He has command you, in
order that you may discern.

tΠ§ym $tΒ ã≅?ø r& (#öθs9$yès? ö≅è% *
(#θä.Îô³è@ ωr& ( öΝà6øŠn=tæ öΝà6š/u‘
( $YΖ≈|¡ômÎ) È⎦ø⎪t$Î!≡uθø9$$Î/uρ ( $\↔ø‹x© ⎯ÏμÎ/
ï∅ÏiΒ Νà2y‰≈s9÷ρr& (#þθè=çFø)s? Ÿωuρ
( öΝèδ$−ƒÎ)uρ öΝà6è%ã—ötΡ ß⎯ós¯Ρ ( 9,≈n=øΒÎ)
tyγsß $tΒ |·Ïm≡uθxø9$# (#θç/tø)s? Ÿωuρ
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152. And approach not the
wealth of the orphan save
with that which is better, till
he reach maturity. Give full
measure and full weight, in
justice. We task not any soul
beyond its scope. And if you
give your word, do justice
thereunto, even though it be
(against) a kinsman; and
fulfill the covenant of Allah.
This He commands you that
haply you may remember.

ωÎ) ÉΟŠÏKuŠø9$# tΑ$tΒ (#θç/tø)s? Ÿωρu
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( 4’n1öè% #sŒ tβ%Ÿ2 öθs9uρ (#θä9Ï‰ôã$$ùs
öΝà6Ï9≡sŒ 4 (#θèù÷ρr& «!$# Ï‰ôγyèÎ/uρ
šχρã©.x‹s? ÷/ä3ª=yès9 ⎯ÏμÎ/ Νä38¢¹uρ
∩⊇∈⊄∪

153. And (He commands you,
saying): This is My straight
path, so follow it. Follow not
other ways, lest you be parted
from His way. This has He
ordained for you, that you
may ward off (evil).

$VϑŠÉ)tGó¡ãΒ ‘ÏÛ≡uÅÀ #x‹≈yδ ¨βr&uρ
Ÿ≅ç6¡9$# (#θãèÎ7−Fs? Ÿωuρ ( çνθãèÎ7¨?$$sù
öΝä3Ï9≡sŒ 4 ⎯Ï&Î#‹Î7y™ ⎯tã öΝä3Î/ s−§xtGsù
tβθà)−Gs? öΝà6¯=yès9 ⎯ÏμÎ/ Νä38¢¹uρ
∩⊇∈⊂∪

154. Again, We gave the
Scripture
unto
Moses,
complete for him who would
do good, an explanation of all
things, a guidance and a
mercy, that they might believe
in the meeting with their
Lord.

$·Β$yϑs? |=≈tGÅ3ø9$# ©y›θãΒ $oΨ÷s?#u™ ¢ΟèO
Wξ‹ÅÁøs?uρ z⎯|¡ômr& ü”Ï%©!$# ’n?tã
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155. And this is a blessed
Ô u‘$t6ãΒ μç ≈oΨø9t“Ρr& ë=≈tGÏ. #x‹≈yδρu
8
Scripture which We have
revealed. So follow it and β
t θçΗxqöè? Ν
ö ä3ª=yès9 (#θà)¨?$#uρ çνθãèÎ7¨?$$sù
ward off (evil), that you may
find mercy.
∩⊇∈∈∪
156. Lest you should say: The
Ü ≈tGÅ3ø9$# tΑÌ“Ρé& !$yϑ¯ΡÎ) (#θþ ä9θà)s? βr&
=
Scripture was revealed only
to two sects before us, and we $¨Ζä. βÎ)uρ $uΖÎ=ö7s% ⎯ÏΒ È⎦÷⎫tGxÍ←!$sÛ 4’n?tã
in sooth were unaware of
what they read.
∩⊇∈∉∪ š⎥⎫Î=Ï≈tós9 öΝÍκÉJy™#u‘ÏŠ ⎯tã

157. Or lest you should say:
If the Scripture had been
revealed unto us, we surely
had been better guided than
are they. Now has there come
unto you a clear proof from
your Lord, a guidance and
mercy; and who does greater
wrong than he who denies the
revelations of Allah, and
turns away from them? We
award unto those who turn
away from Our revelations an
evil doom because of their
aversion.
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158. Wait they, indeed, for
nothing less than that the
angels should come unto
them, or thy Lord should
come, or there should come
one of the portents from thy
Lord? In the day when one of
the portents from thy Lord
comes, its belief avails naught
a soul which theretofore
believed not, nor in its belief
earned good (by works). Say:
Wait you! Lo! We (too) are
waiting.

ÞΟßγu‹Ï?ù'?s βr& HωÎ) tβρãÝàΖtƒ ö≅yδ
÷ρr& y7•/u‘ u’ÎAù'tƒ ÷ρr& èπs3Í×¯≈n=yϑø9$#
tΠöθtƒ 3 y7În/u‘ ÏM≈tƒ#u™ âÙ÷èt/ š†ÎAù'tƒ
Ÿω y7În/u‘ ÏM≈tƒ#u™ âÙ÷èt/ ’ÎAù'tƒ
ô⎯ä3s? óΟs9 $pκß]≈yϑƒÎ) $²¡øtΡ ßìxΖtƒ
þ’Îû ôMt6|¡x. ÷ρr& ã≅ö6s% ⎯ÏΒ ôMuΖtΒ#u™
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159. Lo! As for those who
#( θçΡ%x.uρ öΝåκs]ƒÏŠ (#θè%§sù t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)
sunder their religion and
become
schismatics,
no !$ϑ
y ¯ΡÎ) 4 >™ó©x« ’Îû öΝåκ÷]ÏΒ |Mó¡©9 $Yèu‹Ï©
concern at all has thou with
them. Their case will go to $oÿÏ3 Νåκã♦Îm6t⊥ãƒ §ΝèO «!$# ’n<Î) öΝèδáøΒr&
Allah, Who then will tell them
what they used to do.
∩⊇∈®∪ tβθè=yèøtƒ (#θçΡ%x.

160. Whoso brings a good
ç ô³tã …ã&s#sù ÏπuΖ|¡ptø:$$Î/ u™!%`
y ⎯tΒ
deed will receive tenfold the
like thereof, while whoso Ÿξùs Ïπy∞ÍhŠ¡¡9$$Î/ u™!%y` ⎯tΒuρ ( $yγÏ9$sWøΒr&
brings an ill deed will be
awarded but the like thereof; Ÿω Ν
ö èδuρ $yγn=÷WÏΒ ωÎ) #“t“øgä†
and they will not be wronged.

∩⊇∉⊃∪ tβθßϑn=ôàãƒ
161. Say: Lo! As for me, my
: ≡uÅÀ 4’n<Î) þ’În1u‘ ©Í_1y‰yδ ©Í_¯ΡÎ) ö≅è%
Þ
Lord has guided me unto a
straight path, a right religion, Λt ⎧Ïδ≡tö/Î) s'©#ÏiΒ $VϑuŠÏ% $YΨƒÏŠ 5ΟŠÉ)tGó¡•Β
the community of Abraham,
the upright, who was no t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$# z⎯ÏΒ tβ%x. $tΒuρ 4 $ZŠÏΖym
idolater.

∩⊇∉⊇∪
162. Say: Lo! My worship
y“$u‹øtxΧuρ ’Å5Ý¡èΣuρ ’ÎAŸξ|¹ ¨βÎ) ö≅è%
and my sacrifice and my
living and my dying are for ∩⊇∉⊄∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# Éb>u‘ ¬! †ÎA$yϑtΒuρ
Allah, Lord of the Worlds.
163. He has no partner. This
y Ï9≡x‹Î/ρu ( …çμs9 y7ƒÎŸ° Ÿω
am I commanded, and I am ßNöÏΒé& 7
first of those who surrender
∩⊇∉⊂∪ t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡çRùQ$# ãΑ¨ρr& O$tΡr&uρ
(unto Him).

164. Say: Shall I seek another
than Allah for Lord, when He
is Lord of all things? Each
soul earns only on its own
account, nor does any laden
bear another's load. Then
unto your Lord is your return
and He will tell you that
wherein you differed.
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165. He it is Who has placed
you as viceroys of the earth
and has exalted some of you
in rank above others, that He
may try you by (the test of)
that which He has given you.
Lo! Thy Lord is swift in
prosecution, and Lo! He
verily is Forgiving, Merciful.
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